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HEPEJIMOBA

[lepeknan € oHUM 13 HAMBaKIIMBIIIKMX IUISXiB B3a€EMOJIIi HaIlio-
HaJIbHUX KYJIBTYP, 11€ CIIOCIO MIXKKYJIBTYpHOT KOMYyHiKailii. [IpaBriibHMiA
NepeKIIa]] epeae 3MICT OPUTIHAITY, HOTO CTHIIb, TIPU IIbOMY BIATIOB1Ia€
BCIM HOpMaM JIiTeparypHoi MoBH. [Iporec mepeknagy — 1ie HE JIMIle
3aMiHa OJMHUIL OAHIE] MOBH OJUHMIIIMM IHIIIOI MOBH, 1€ CKJIAJIHUMI
MPOLIEC 3 HU3KOI TPYAHOIIIB, SIKI HEOOXITHO MOAOJATH (PaxXiBIIO IS
TOT0, 11I00M MPABUIILHO NEPEKIACTH TEKCTH JIOKYMEHTIB.

Hapuanpuuii mociOHuk “OCHOBU TEepeKiIaay HayKOBO-TEXHIUHOI
nitepatrypu = Fundamentals of Translation of Scientific and Technical
Literature” po3poOaeHO s CTyACHTIB mepiioro (0akaaaBpChKOIO)
PIBHS BHINOI OCBITH 3a cremiaibHicTIO 035 “@Dinosnoris (repMaHChKi
MOBHU Ta JliTepaTypu (TepeKiaa BKIYHO), TIEpIlla — aHTJIiHChKa)” Tany3i
3Hanb 03 “I'ymanitapHi Hayku”’. MeTa HaBYaJIbHOTO TMOCIOHMKA —
O3HAHOMUTH CTYJICHTIB 3 OCHOBHHMHU MPUHIIMIIAMHU Ta OCOOJUBOCTSIMU
NepeKyaay HayKoBO-TEXHIUHOI Jiteparypu. Ilig dac mnepekiany
HAYKOBUX TEKCTIB HENMPABWIHLHO JOOUPAIOTh YKPAITHCHKI E€KBIBAJICHTH
3arajJbHOBXUBAHUX JIEKCEM YKPAIHCHKOI MOBH, MEPEKIIATAIOTH TOCIIBHO
YCTaJICHI CJIIOBOCTIONYKH, a TIOCTIMHE THUPAXXyBaHHS OJHUX 1 TUX CaMUX
MOMMJIOK Y HAYKOBHMX TEKCTaX 3YMOBIIIOE PO3XUTYBaHHS MOBHOI HOPMH.
Y cydyacHMX HAyKOBO-TEXHIYHMX Ta (DaxOBUX TEKCTaX IIUPOKO
B)KMBAIOTh CHUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIIi, HE BIACTUBI YKPAiHCHKIA MOBI.
KOHTEHT HAaBYAJIILHOrO MOCIOHHMKA MICTUTH SIK 3arajibHl TIyMau€HHS
SIBUII] TIEPEKJIaly HAyKOBO-TEXHIYHOI JITEPATypH, TaK 1 Pi3HI TOUKHU
30py Ha MEBHI JIUCKYCIMHI MUTAHHS, BUBYEHHS SIKMX CYIPOBOJIKYETHCS
apryMEHTOBaHUM KOMEHTapeM. HaBuanpHUl MaTepiai, mpeacTaBICHUM
y MOCIOHMKY, aKTHBI3y€e Tpoliec (popMyBaHHS TaKUX KOMIIETEHTHOCTEH:
BU3HAYATH JICKCUKO-TPAMATUYHI Ta >KaHPOBO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI
NepeKyIaay HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypy; aHAIII3yBaTH OCHOBHI COIIIO-
JIHTBICTUYHI AaCMEKTH HAayKOBO-TEXHIYHOI'O CIIJIKYBaHHS; OIEpyBaTH
CTpaTerisiMA Ta NpUHOMaMHU TIEPEKIIaAy HAyKOBO-TEXHIYHOTO CIJIKYBa-
HHSI; BUSIBJIATUA CTaHAAPTHI M HECTaHAAPTHI MEepeKIaaalbKi mpooaeMu i
oOupaTH CIMOcOOM iXHHOTO BHIMICHHS, IO BIANOBIAAIOTH KOXHOMY
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KOHKPETHOMY aKTy TepeKiaay; BHUKOHYBATH SIKICHI YCHI Ta MHCHMOBI
MIepEeKIIaJId 3a PaxyHOK aJIeKBAaTHOI Mepeaayl )KaHPOBO-CTUIIICTUYHMX Ta
pedepeHIiiHO-KOMYHIKATUBHUX OCOOJIMBOCTEH AaHTJIOMOBHHMX TEKCTIB
HAyKOBO-TEXHIYHOI TEMATUKH; IHTETPYyBaTH Ta BUKOPUCTOBYBATU CHUCTE-
MaTU30BaH1 TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI 3HAHHS 3 CyMDKHUX TCOPETUYHUX
Ta MPAKTUYHUX (PUIONOTIYHUX JTUCIUIUIIH 3 METOI KOMIUIEKCHOTO
BUBYEHHS OCOOJIMBOCTEN HAYKOBO-TEXHIYHOIO MEpEKyaay; ACKOIyBaTH
SIBUIIIA aHIIIACHKOr0 HAayKOBO-TEXHIYHOI'O IMEpPEKiIaay Yy IMOPIBHSIHHI 3
aHAJIOTIYHUMU SBUIIAMHU B YKPalHCHKIM MOBI; CaMOCTIMHO OIpalboBy-
BaTH HAyKOBO-METOJIMYHY JIITEpaTypy 3a TEMaTHUKOI Marepiaiy, IO
BHBYAETHCS, BUCYBAaTH apryMEHTOBaHI CYJ/KEHHS, CTABUTH Ta BHUPIIIY-
BaTHU HAYKOBI 3aB/JIaHHS.

3a CBOEH CTPYKTYpPOIO HABUAJIbHUM TMOCIOHHUK CKJIAJA€ThCA 3
nepeamoBu (Introduction), Bocemu nexuiii (Lecture note sketches) ta
CIHMCKy pekoMmeHgoBaHoi iteparypu (References). Temarmunwmii
MaTepiay npejcTaBicHo Takumu Jekimisimu: Lecture 1. The concept of
scientific and technical literature; Lecture2. Types of translation;
Lecture 3. Grammatical peculiarities of scientific and technical texts
translation; Lecture 4. Lexical features of the scientific and technical
texts translation; Lecture 5. Phraseological units and non-equivalent lexis
in scientific and technical texts; Lecture 6. Internationalisms, pseudo-
internationalisms, neologisms, terms and methods of their translation;
Lecture 7. Politically correct vocabulary in translation and pragmatics of
scientific and technical texts translation; Lecture 8. Genre-stylistic
problems of scientific and technical translation. Jlo xoxkHOi nekmii
BKIIFOYEHO CHHUCOK PEKOMEHJIOBAHOI JITEPATYpH JUIsl TOTIMOJIEHOTO
BHBUYCHHS TEMAaTHYHOTO MaTepiay.

Bunanus nepecnigye Hacamrepesa HaBYaJIbHI LU, CIIPSIMOBaHI Ha
BUPIILICHHS 3aBAaHHS TEOPETHUYHO-TIPAKTUYHOI MIJTOTOBKA MalOYyTHIX
¢inosori. HaByayibHMII MOCIOHMK CHOpPSIMOBAHO HA MiJABUIICHHS Y
CTYJICHTIB 1HTEpeCy 10 TNepeKiIaay HayKOBO-TEXHIUHMX TEKCTIB, Yy
KyJIbTUBYBaHHI B HUX OCOOMCTICHOI NOTPEOU B OBOJIOAIHHI 3HAHB 3 LII€i
HaBYaJIbHOI JUCIUIUIIHK, IO € TIEBHOIO CKJIAJ0BOIO (opMyBaHHS
npodeciitHoi KoMmIeTeH T MaltOyTHIX (haxiBIIiB.
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INTRODUCTION

Translation is one of the most important ways of national cultures
interaction, it is a way of intercultural communication. A correct
translation conveys the content of the original, its style, meeting all the
norms of the literary language. The translation process is not only the
replacement of units of one language with units of another language, it is
a complex process with a number of difficulties that a specialist must
overcome in order to translate documents correctly.

The textbook “Fundamentals of Translation of Scientific and
Technical Literature” is intended for students of educational-qualifying
level “Bachelor”, specialty 035 “Philology (The German languages and
Literatures (translation included), English major)” field of knowledge 03
“Humanities”. The purpose of the textbook is to acquaint students with
the basic principles and peculiarities of translating scientific and techni-
cal literature. During the translation of scientific texts, the Ukrainian
equivalents of common used lexemes of the Ukrainian language are
incorrectly chosen, established phrases are translated literally, and the
constant replication of the same mistakes in scientific texts leads to
loosening of the language norm. Syntactic constructions that are not
peculiar to the Ukrainian language are widely used in modern scientific
and technical texts. The content of the textbook contains both general
interpretations of the phenomena of translation of scientific and
technical literature, and different points of view on certain controversial
issues, the study of which is accompanied by a reasoned commentary.
The educational material presented in the textbook activates the process
of forming the following competencies: to determine the lexical-
grammatical and genre-stylistic features of the translation of scientific
and technical literature; to analyze the main sociolinguistic aspects of
scientific and technical communication; to operate with strategies and
methods of translation of scientific and technical communication; to
identify standard and non-standard translation problems and choose
ways to solve them that correspond to each specific act of translation; to
perform high-quality oral and written translations due to the adequate
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rendering of genre-stylistic and referential-communicative features of
English-language texts on scientific and technical topics; to integrate and
use systematized theoretical and practical knowledge from related theo-
retical and practical philological disciplines in order to comprehensive
study the peculiarities of scientific and technical translation; to decode
the phenomena of English scientific and technical translation in
comparison with similar phenomena in the Ukrainian language; to study
independently scientific and methodical literature on the topic, to put
forward reasoned judgments, to set and solve scientific tasks. According
to its structure, the textbook consists of a preface (Introduction), eight
lectures (Lecture note sketches) and a list of recommended literature
(References). Thematic material is presented in the following lectures:
Lecture 1. The concept of scientific and technical literature; Lecture 2.
Types of translation; Lecture 3. Grammatical peculiarities of scientific
and technical texts translation; Lecture 4. Lexical features of the scientific
and technical texts translation; Lecture 5. Phraseological units and non-
equivalent lexis in scientific and technical texts; Lecture 6. Internationa-
lisms, pseudo-internationalisms, neologisms, terms and methods of their
translation; Lecture 7. Politically correct vocabulary in translation and
pragmatics of scientific and technical texts translation; Lecture 8. Genre-
stylistic problems of scientific and technical translation. Each lecture
includes a list of recommended literature for in-depth study of the
thematic material.

The publication pursues primarily educational goals aimed at
solving the problem of theoretical and practical training of future
philologists. The textbook is aimed at increasing students' interest in
translating scientific and technical texts, cultivating their personal need
to master knowledge in this discipline, which is a certain component of
the formation of professional competence of future specialists.
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LECTURE NOTE SKETCHES

Lecture 1
THE CONCEPT OF SCIENTIFIC
AND TECHNICAL LITERATURE

1. The concept of scientific and technical literature

2. Types and translation of scientific and technical literature
3. Advertising and its translation

4. Title and its translation

5. Patent and its translation

References
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2017. 448 c.
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9. VYkpalHChbKO-aHITIMCHKUI CIIOBHUK 3arajJbHOHAyKOBOI Ta HAyKO-
BO-TexHI4HO1 Jekcuku / ykian.: B.A. Kapauyn, 10.3. IIpoxyp ; [H-T Bul.
ocBiti AITH Ykpainu. Kuis : Bua. B. Kapnenko, 2008. 416 c.

10.Popov Ye.F., Balla M.l. Comprehensive Ukrainian-English Dic-
tionary. Kyiv : Chumatskiy Shliakh, 2001. 638 p.

1. The concept of scientific and technical literature

Scientific and technical literature includes the following types of
texts:

- scientific and technical literature itself, that is, monographs,
collections and articles on various problems of science and technology;

- educational scientific and technical literature (textbooks, reference
books, etc.);

- scientific and popular literature from various fields of technology;

- technical and accompanying documentation;

- technical advertising, patents, etc.

The language of scientific and technical literature has its own
peculiarities: grammatical, lexical, phraseological, abbreviations.

The grammatical structure of the sentence of scientific and technical
texts has a number of features:

1. The presence of long sentences that include large number of
secondary and homogeneous clauses. At the same time, words
dependent on the subject and predicate often stand at a distance from the
word they define. e.g. This approach possesses the advantage over the
experimental method of greater flexibility.

2. The use of multi-component attributive phrases. e.g. Pulse
microwave radar station; airfield surface movement indicator; etc.

3. The use of definitions (meanings) formed by joining whole
syntactic groups. e.g. Temperature dependent instead of dependent on
temperature. Circulation induced effects instead of effects induced by
circulation.

4. The use of syntactic constructions, passive constructions, infinitive
constructions (Objective with the Infinitive, Nominative with the
Infinitive). e.g. The application of electronics has changed our life.
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5. The presence of omissions of some function words (articles,
auxiliary verbs) especially in tables, graphs, specifications [2, p. 15].

The most typical lexical feature of scientific and technical literature
Is the richness of the text which is achieved by special terms,
terminological phrases. Terms (words or word combinations) have
linguistic properties like other units of vocabulary. The difference
between a term and an ordinary word depends, first of all, on its
meaning. The terms express scientifically processed concepts and are
specific only to a specific field of science and technology. In the
linguistic aspect, terms, like other words of the language, have the
phenomenon of polysemy. In some cases, the same term has different
meanings within different sciences. For example, in mechanical
engineering valve is xmaman, and in radio engineering valve is
enekTpoHHa jammna. Special difficulties for translation are caused by
cases when the same term has a different meaning depending on the
device or equipment. For example, the term key is kirou, mmmibKa,
KHoTMKa, nepemukad, and others. The context 1s decisive when translating
a polysemous term.

Neologisms are the greatest difficulty for translation. These terms
are not reflected in dictionaries. There are many neologisms among
brand names (the names of certain products produced by the company).
In addition to terms, stereotypical words and phrases (clichés) take a
special place in technical texts. Clicheés include idioms, collocations, set
expressions.

In addition to terms, technical texts are characterized by the use of
special technical phraseology. This also includes cases when a common
word acquires a terminological meaning in certain word combinations.
For example, electric eye — dotoenement, atmospheric disturbance —
arMoc(epH1 MepenIKo/Iu.

A characteristic feature of modern scientific and technical literature
Is the wide use of various abbreviations and acronyms. It should be
remembered that the accepted abbreviations are official, generally
accepted and cannot be arbitrarily changed or replaced. For example,
A.S. —alternating current, H.P — horse power.
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Patent literature is significantly unique among other genres of
scientific and technical literature. Its originality lies in the canonical
form of patent description. The language of the description of inventions
contains the features of two styles: scientific and technical and official,
therefore the translation of patents causes certain difficulties.

The main function of scientific and technical literature is to inform.
This determines the informative function of the language of scientific
and technical literature.

2. Types and translation of scientific and technical literature

Scientific and technical literature includes the following types of
texts:

a) scientific and technical literature itself (monographs, collections
and articles from various fields of science);

b) educational literature on technical sciences (textbooks, manuals,
reference books, etc.);

c) popular scientific literature from various fields of technology;

d) technical and accompanying documentation;

e) technical advertising

The translation of technical documentation and advertising plays an
important role in scientific and technical literature. Technical
documentation includes the following types of documents:

a) patents, passports, forms, technical descriptions, operating and
repair instructions, etc;

b) commodity accompanying documentation: invoices, packing
slips, packing lists, etc;

C) project documentation: projects, calculations, drawings, etc;

d) advertising and semi-advertising materials: advertisements,
company catalogs, etc.

3. Advertising and its translation

A characteristic feature of advertising materials is brevity, lack of
detailed explanations. When translating such materials, you may find
terms that are not related to the context. Most often, this phenomenon
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can be observed in advertising. Sometimes advertising words — names
are borrowed from the vocabulary of the common language.

Advertising (French reclame, from Latin reclame — Burykyio,
xiauay) — information about the consumer properties of goods, various
types of services for the purpose of their implementation, creating
demand for them with the help of the press, radio, television, posters,
light stands, announcements etc.

Advertising occupies a significant place in mass media. In anyone's
life new unforeseen situations and phenomena constantly arise in
society, and with them the need for their linguistic description. The
description of something new can be achieved either by creating new
words, or by using old ones, but already in new meanings. Therefore, it
Is inevitable to violate the established normativity of the language by
using some words. Now, if we take into consideration that our language
largely consists of clichés and set expressions, then some violation of
grammar rules, an unusual structure of a phrase — all this attracts
attention, and the very novelty of such words or phrases promotes the
language dissemination. New words in advertising are formed, first of
all, due to the formation of advertising names for products. Some words
are so successful that they quickly get into the vocabulary of the
language: cellophane — nenodan; nylon — Hefinon; thermos — Tepmoc.
Mythology is also one of the sources of advertising names: Apollo —
“Anonion” (kocmiuHMI Kopabens); Blue Scout — “biy Ckayt” (pakerta-
HOCIH).

Many brand names, which are used in the language of American
advertising, were specially invented so that the name itself gave a
description of the features of the advertised product: Cools — menToI0BI
curapetu (the name itself conveys the idea of coolness).

The language of advertising consists of many abbreviated words-
names: instead of the full name Coca-cola (drink “Coca-cola™)
Americans say Coke; instead of Lucky Strikes (cigarettes) — Luckies.
Grammatical features of the language of advertising are quite peculiar.
The grammar of advertising language is not the main thing in the
sentence structure, because the main thing in advertising is to achieve
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semantic and emotional effect. Very often in advertising the superlative
is used. The epithet ‘“the-best” (malikpamuii) is always present in
advertisements. Sometimes the sentence structure itself is changed. For
example: Buy the now car — Kynusiime cyuachuti (MoOHUtl) asmomodine.
You've got the now look! — V eac moonui euensio! In this case, the
adverb “now” is used instead of the adjective “modern”. When creating
advertising texts, slogans, headlines, repetitions, much attention is paid
to the reader's imagination of the appropriate image of the brand name
of a product.

Translation of advertising headlines causes certain difficulties. Let's
consider some examples: “Step into the new Millennium on your Persian
carpet! ” Alma.

It is clear that we are talking about Persian carpets, but to convey
the content of the advertisement we do not translate literally: “Vsiioime
Yy Hoge mucsuonimms Ha nepcudcokomy xumumi!” @ipma Aima. The
translation is “Hoee mucsuonimms 3 nepcuocokum xunumom!” Dipma
Anma.

Or: “Astron Building systems. Fast, efficient solution throughout in
Eastern Europe” Contact Astron Construction International Division
Tel., fax, E-mail. The translation is: “Cucmemu 6ydisnuymea pipmu
Acmpon. lllsuoxo, xeanigixoeani piwenns ¢ Cxioniti €sponi’’ 36epma-
mucs: Biodinenus misxcnapoonoeo 6yodienuymea gipmu Acmpon. Ten.:
Daxc: E-nowma [5, p. 24].

4. Headings and their translation

The translation of headings is of great importance. The heading in a
short form conveys the content of the text or defines the most important
thing in it. Headings may consist of a general heading and one or more
subheadings. If the general heading does not fully reveal the content of
the text, you should refer to the subheadings or read the entire text and
then return to the translation of the heading. Thus, context plays an
important role in the translation of headings.

Difficulties in translation are caused by the widespread use of
attributive groups in headings. To translate such a heading, it is
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necessary to analyze the semantic relations of the attributive phrase and
determine the semantic groups within this phrase. Having analyzed the
semantic relations, the phrase is translated from right to left, starting
from the base word.

One of the characteristic features of headings is a variety of
abbreviations that can be identified in the context itself or with the help
of a dictionary. A list of the most commonly used abbreviations can be
found in almost every dictionary. Sometimes it is necessary to refer to
special dictionaries of abbreviations.

There may be difficulties in translation if the heading contains the
omission of a verb — a predicate, an auxiliary verb, an article. Difficulties
in translation are caused by headings in which there is no subject, and
the verb predicate is in the personal form.

For example, “From Confidence To Pressure”, to make a literal
translation of this heading is impossible. Often such headings have
subheadings “Debts as a component of Ukrainian-Russian relationship
still to be settled”, (newspaper “The day” 27.03.2001 p.).

You should carefully read the heading and sometimes the whole
text to translate the headings correctly.

In modern English and mainly American scientific and technical
literature there may be the following types of headings:

- Headings in the form of a question. e.g.

a) WHAT'S COMING FOR LIGHT WEIGHT CLAY BLOCKS? —
AKi nepcnexkmueu po3sumky neckux kepamiunux onoxis? [5, p. 27].

b) WHY WASH AGGREGATES? — ITumanns npomusku acpecamis?
[5, p. 27].

c) MODERNIZE? — Yu eapmo nposooumu pexoHcmpyKuiio
(byoisni)? [5, p. 27].

- Headings in the form of an application

a) EXHIBITION HALLS GO UNDERGROUND — Crnopyoorcenns
niozemuux 3anie 0ns sucmasku[5, p.27]

by WE GIVE OLD SWIMMING POOL NEW IDEALS -
Pexoncmpyxuyis cmapoeo nnasanvnoeo 6acetiny [5, p. 27].

- Heading in the form of an exclamatory sentence

17



a) HERE'S A SIMPLE WAY TO INTERPRET DATA! — 3uaiioeno
npocmuil cnocio poswugposxku oanux! [5, p. 27].

b) RAIN OFF THE ROOF! — Bioseoenus oowosoi 6oou 3 daxy! [5,
p. 27].

5. Patent and its translation

Technical translation is a translation that is used for the process of
exchanging scientific and technical information. The main form of
exchange of scientific and technical information is carried out with the
help of officially registered patents.

Patent (from the Latin paten — siokpumuii, ouesuonuii) is a document
certifying the authorship of an invention and the exclusive right to use it
during the term. The description of the patent has a traditional form, its
own style, so there are difficulties in translation.

The patent consists of:

a) bibliographic part of the invention description;

b) the name of the field of technology to which the invention
relates, analysis of the state of this field, analysis of the prerequisites for
the creation of the invention;

c) the purpose of the invention, a brief formulation of the essence of
the invention;

d) full description of the invention, description of illustrations,
examples of implementation of the invention;

e) patent formula.

The bibliographic part includes: patent number, title of the patent,
name of the country that granted the patent, date of filing, date of grant,
classification indices, name of the patent owner and his address, name of
the inventor.

The title of the patent is often translated after the translation of the
entire patent. The translation of the title has its own specific rules. On
the basis of titles, catalogs are compiled for specialists in a particular
field of science and technology, where they find inventions that interest
them.
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ASSIGNMENTS FOR SELF-CONTROL
1. Speak on the concept of scientific and technical literature.
2. Describe the types and translation of scientific and technical
literature.
3. Speak on translation of advertising.
4. Speak on Patent and its translation.

19



Lecture 2
TYPES OF TRANSLATION

1. Types of translation. Rules for full written translation

2. General requirements for an adequate translation and its
preparation

3. Referential translation

4. Annotated translation

5. Consultative translation and translation of the “express
information” type
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1. Types of translation. Rules for full written translation

There are several types of scientific and technical translation. For
example, free translation — understanding and conveying the general
meaning of the text. This type of translation is used in the form of
translation — synopsis, abstract, annotation, etc. In addition to knowledge
of grammar and vocabulary, it needs a certain amount of knowledge in
science and technology [3, p. 257].

A literal translation reveals the meaning of each sentence and helps
to understand it correctly. In literal translation, the translated sentence has
the same structure and word order as the corresponding English sentence.
But a literal translation cannot be an adequate translation [3, p. 258].

An adequate translation conveys the exact meaning of the text with
all the nuances and peculiarities of the style in accordance with the
norms of the native language. Scientific and technical texts are
characterized by a special style that distinguishes them from other types
of texts. When translating such texts, this feature creates additional
difficulties and problems.

Among the lexical difficulties of scientific and technical translation,
it is possible to single out the ambiguity of words (terms) and the choice
of an adequate dictionary counterpart or translation variant of a word
(term), the peculiarities of the use of common words in scientific and
technical texts, the correct application of one or another method of
translating vocabulary, determining the Ilimit of admissibility of
translation lexical transformations, translation of neologism terms,
abbreviations, such “false friends” of the translator as pseudo-
internationalisms. Lexicalized plural forms of nouns and homonymous
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terms, ethno-specific vocabulary and ethno-national variants of terms,
foreign words and terms in English scientific and technical texts, various
proper names and titles (firms, institutions and organizations), etc. [3,
p. 258]. Grammatical differences include features of the grammatical
structure of the language, the form and tradition of written scientific
communication. Passive forms and impersonal forms of verbs, participle
inflections and specific syntactic constructions, personal pronouns of the
first person singular and one-member infinitive and nominative sentences
are used in English professional texts much more often than in Ukrainian
ones, etc.

Rules for full written translation

Of all types of technical translation, written translation is the main
form. It depends on many factors. Practically all scientific and technical
information (for example, foreign patent, instructions, equipment
documentation, etc.) is translated into the native language in the form of
a full written translation.

All other types of technical translation are derived forms of written
translation, its abbreviated versions. Work on a full written translation
consists of successive stages, the content of which is the rules of a full
written translation.

The translation process consists of three stages:

| — perception (reading or listening) in one language;

Il — understanding;

I11 — reproduction in the native language.

Rules for full written translation.

« Reading the text, getting to know the general content without going
into details. In the process of initial familiarization with the content of
the text, some analytical work is not excluded.

» The next stage of working with the text is analytical understanding:
understanding of individual words, identification of grammatical forms,
complex constructions, lexical turns, identification of slang terms. For
this purpose, repeated slow reading of the text with its analysis is carried
out.
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 Before starting to reproduce (translate) the text into a native
language, one should remember typical mistakes, in particular:

a) attempts to translate all elements of the sentence in the sequence
in which they are presented in the text in a foreign language;

b) ignoring the context as a means of determining the meaning of a
word, looking up the meaning of each unclear word in the dictionary;

c) incorrect choice of word meaning according to the dictionary;
looking up a word in the dictionary before the entire text has been read;

d) underestimation of the role of language guessing, trying to
translate sentences to understand the general content of the text.

Special attention should be paid to the ability to find the correct
meaning of words based on context and external features, work with a
dictionary, and conduct morphological and syntactic analysis. Appropriate:

a) determine the place of the subject and predicate group in the
sentence;

b) determine the place of designation;

c) start the analysis of the sentence from the predicate in the sentence
(according to its auxiliary or modal verb, grammatical ending, adverb of
indefinite tense, presence of a direct object, etc.);

d) determine the difficulties of lexical order (verb control, lack of
morphological signs, large number of words).

After clarifying the relationship between the words and the meaning
of the sentence, proceed to its literal translation, which conveys the
meaning of what is being read, but often does not correspond to the
norms of the native language.

A certain literary treatment of the material is necessary, but it is not
mandatory; sometimes you can limit yourself to an adequate translation,
knowing the peculiarities of technical translation.

The translation of the heading (title) can be separated into a separate
stage to emphasize the importance and unique nature of this work.

In the field of fiction, the title does not always carry enough
information about the content of the work. In scientific and technical
literature, the purpose of headings is completely different. The main
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features of the headings (titles) of technical articles are a special style,
their bright form. Often the title is translated after reading the text.

During the initial familiarization with the original, it is desirable
first to mark the text, which is of practical importance when working
with the text.

Sequence of work on the original text:

« Reading the original text.

* Text markup:

a) detection of complex terms;

b) identification of grammatical constructions;

c) detection of complex lexical phrases;

d) detection of slang terms.

« Using a dictionary: finding unfamiliar or incomprehensible terms
in general, general technical, special dictionaries.

» Use of reference books and special literature

2.General requirements for an adequate translation and its
preparation

« Accurate transmission of the original text.

« Clarity of presentation of the opinion with maximum brevity and
form, which is characteristic of Ukrainian scientific and technical
literature. When translating, specific features of English language should
not be transferred into Ukrainian language. This is especially important
because it is necessary to formulate an opinion in the native language in
such a way that it corresponds to modern practice.

» The translation must fully comply with generally accepted norms
of the Ukrainian literary language. This must be remembered when
translating syntactic constructions that are absent in the Ukrainian
language, but characteristic of the English language.

In addition, it is necessary to remember that the semantic saturation
of the sentence in English weakens at the end of the sentence, and in
Ukrainian — vice versa. This difference is explained by the structure of
the English sentence.
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* The translation must be subjected to scientific and literary editing
in accordance with uniform terminology and standard designations and
abbreviations. The translation must be clear, accompanied by appropriate
illustrations to the text. When translating, it should be remembered that
many terms of scientific and technical literature have multiple meanings
in different fields of science and technology and, even within the same
field, can have different meanings. In this regard, the context must be
taken into account when choosing a translation equivalent.

E.g. quide — rig, ekckypcoBon (coll.) C€ross

— po3BiAHUK (militar.) — xpect (coll.)
— HanmpsIMHUHM TpUcTpiit (tech.) — xpectoBuHa (tech.)
— xBwIIeBin (rad.) — cxpenryBanHs (biolog.)

[9, p. 117-119]

It is necessary to remember that scientific and technical terminology
Is constantly developing and even common terms can acquire new
meanings. If in the original text there is a term that is not in the
dictionaries of this field, then one needs to find a (translated) equivalent,
using reference books or special literature of this field.

One can create a new equivalent according to existing models of
term formation, or translate this term descriptively, and write it in
parentheses in the original language at the first mention.

* The translation should consist of the following parts:

a) title page;

b) content of the text;

c) illustrative material, graphics, tables, etc.

The cover letter should cover:

- the name of the organization that issued the translation;

- translation number:;

- author's last name (transcription in native language);

- the name of the translated material (in the native language and the
original language);

- author's last name (in the original language);

- the name of the source (in the original language);

- number of pages and illustrations;
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- surname and initials of the translator, editor;

- date (month and year);

- place of translation release;

- summary (abstract).

On the first page of the text, after the name of the translation, a brief
summary of the translation (5-10 lines) is given, with such a calculation
that it can be used when compiling a catalog (file index of translations).

Illustrative material:

- pictures (photos, drawings, graphs) must be clear and placed in
appropriate places or at the end of the text;

- formulas must be written clearly;

-all illustrative material must have a single numbering that
corresponds to the numbering of the original.

The translation must be subject to scientific and literary editing with
the observance of uniform terminology and standard designations and
abbreviations.

Cover letter sample
Translation no.
Pob6ept Criman, B. I'petic

ExoHOMIYHUI aHAaJT13 BUKOPUCTAHHS ra30po3IIIbHIX MEMOpaH

Robert Spillman, W. Grace

Economics of Gas Separation Membranes

AHoTais. Bukopucraniss MeMOpaH — HOBAa TEXHOJIOTIS, A€ MOCTIMHO
3'ABJISIFOTHCSA HOBI MPOLIECH 1 BUPOOU. B cTaTTI BUKIIAZIEHO SIK BUKOPHC-
TaHHS MeMOpaH BIUIMBAE HA EKOHOMIKY CUCTEMU ra30pO3/IUICHHS
Abstract. The use of membranes is a new technology, where new
processes and products are constantly appearing. The article describes
how the use of membranes affects the economy of the gas separation
system

Chemical Engineering Progress No. 1, 1990, P. 41-61

Number of pages

Number of illustrations

Translator

Execution date
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3. Referential translation

Before talking about the features and rules of abstract translation, it
IS necessary to remind once again that the main type of technical
translation is a full written translation. All other types of technical
translation are its derivatives, that is, its shortened versions. One such
abbreviated version of a full written translation is an abstract translation.

The name “referential translation” comes from the word “abstract”.
But the means of briefly stating the essence of the issue can be different.
In the field of technical translation, three forms of writing an essay have
been identified, which correspond to three independent types of
technical translation:

1. Referential translation.

2. Translation of the “express information” type.

3. Signal translation of patent abstracts.

Referential translation — a complete written translation of previously
defined parts of the original. As a rule, the abstract translation should be
much shorter than the original.

The work on abstract translation consists of the following stages:

a) initial acquaintance with the original text, familiarization with the
given area and terminology, careful reading;

b) text marking using square brackets to exclude its secondary parts
and repetitions;

c) reading other parts of the original, without brackets;

d) a written translation of the original text, which remains behind
the brackets.

If there are drawings in the original text, then you need to choose
the most important ones and explain them in the translation.

An example of abstract translation
SOLAR ENERGY
Shortage of energy is a major
world problem and experts!
predict that the present rate of

COHAYHA EHEPTTA
Hecraua eneprii — BaxiInBa

npobiema 1  (axiBii

1110

CBITOBA

nepen0avyaroTh, CydacHUMU

increase in energy can exhaust
the; supply of fossil fuels in the

TEMIT 3pOCTaHHs MOTpeOd B €Heprii
MOYKE BUYEPIATH 3aIlac TOPIOYUX
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twenty-first century; What the
world needs is a source of
perpetual energy. Potentially, we
have a source of perpetual energy
shining down on us. The sun. [On
clear day in the tropics, the
intensity of solar energy can be
more than a kilowatt per square
metre at mid-day. That amount of
energy falling on an area of sixty-
four square kilometres is about as
much as the whole of the British
electricity  generating  system
produces. There is no charge for
the energy that flows so freely
from the sun.] Unfortunately its
collection and storage can be both
difficult and expensive. [Some
form of storage is necessary
because the sun's rays do not
reach us on cloudy days or at
night]. Nevertheless, solar energy
IS now an economic and
practicable solution. It is possible
to convert solar energy directly to
electricity by the wuse of
photoelectric cells but for most
practicable pur-poses this is too
expensive. Today's solar energy
systems are of two types, based
on the flat plate collector and the
focussing collector. [The flat plate
collector, is simpler and cheaper.
In its simplest form, the sun's rays

kornajiuH B XXI cromiTri. CBIT Mae
notpedy B JKEpEIIl BIYHOI €HEPITii.
IToTeHIiaJIbHO Y HAC € HKEPEIIO
BIyHOi eHeprii. Lle — contre.
Ha
30epiradHs

KaJlb, YJIOBIIIOBaHHS 1

COHSYHOI  €Heprii
MOXK€ OYTU CKJIQJHHUM 1 JIOPOTHUM.
IIpore, 3apas

COHSIYHOI €HEPrii € €KOJIOTTYHUM 1

BHUKOPHUCTAaHHA

peabHUM PIIICHHSIM.
BukopucroByroun
dboToeeMeHTH MO>KHA
NEPETBOPUTH COHSYHY EHEPIIIO
O0e3mocepelHbO0 B EIEKTPHKY.
HuHl icHYIOTH /Ba TUIH CUCTEM
COHAYHOI €Heprii, siki 0a3yroThCs
HA  IUIOCKOMY  KOJIEKTOpl 1
(boKyCyr04OMYy KOJIEKTOPI.

@DOKYyCYyI0Ul CHCTEMH MOXYTh

yJIOBJIIOBAaTH  3HAYHO  OUIbIIIE
COHSYHOI  €Heprii, a TaKoX
CTBOPIOBaTHM  3HAYHO  BHCOKI
TEMIIEPATYPHU.

28




fall onto a panel carrying water
pipes. The sun heats the water
which is then available for use.]
Focussing systems can trap a
much higher proportion, of the
sun's energy and also produce
much  higher  temperatures.
[People have known this principle
for a long time. As .far back as
212 B. C. Archimedes, using
focussing mirrors, set fire on the
Roman fleet.]

4. Annotated translation

Annotated translation is a type of technical translation, which
consists in compiling an annotation of the original text in another
language.

The word annotation comes from the Latin annotatio — a note. An
abstract is a short, concise description of the content and a list of the
main issues of a book, article, manuscript, etc. Therefore, the abstract
should give the reader an idea of the character, its structure and purpose
of the original.

In order to make an annotated translation, you need to read a book
or an article, make a plan, then formulate the main points, make a list of
the main questions. The style of the annotated translation of a book or an
article is distinguished by free translation, the main thing is to give a
brief description of the original text.

Certain requirements must be set when writing annotations for
printed works:

 Annotations should be composed so that their content is accessible
for assimilation when reading and at the same time they should reflect
the most important points of the primary source.
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 Annotations should be scientifically literate, i.e. (that is) not have
an assessment of the quality of the primary source and not reflect the
subjective views of the author.

« Abstracts should be written in a concise, precise and at the same
time simple language, without using complex syntactic structures.

When writing annotations, it is necessary to take into account:

 The abstract should reveal, and not repeat in its own words, the
title of the information source;

» The scope of the annotation depends on the importance of the
annotated material, its features and purpose.

The structure of the annotation is characterized by constituent parts.

1. The introductory part includes:

- heading (title) of the article;

- surname and first name of the author in Ukrainian;

- heading (title) of the article, surname and first name in the source
language;

- name of the journal or book, publisher in the source language;

- year, month, date, number of the periodical;

- the number of pages.

2. Descriptive part, which consists of a list of the main points of the
original text and a very concise description of the material.

3. The final part, which summarizes the presentation of the author
of the original source, references to the bibliography and the number of
drawings are given.

An example of annotated translation
RADIATION DANGERS AHoTaris
Radioactivity is dangerous. It may cause | ILla craTrs po3risaae
skin burns and it may destroy good tissues, | pagiamiiiHy HeOe3meKy.
as it destroys the diseased ones. It may cause | Bukinageni  3araibHi

iliness that could be passed to our children | monsTrs PO
and grandchildren. It cases of severe|pamgioakTUBHICTb, sKa
exposure it may even cause death. HeOe3neuHa IS

In the early days of radioactivity scientists | imozeii; 3acobu 3axucty
were not aware of those dangers. Marie and, | Bix pamiarii B cydacHHX
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Pierre Curie, after having, worked for a
while with radioactive materials, noticed that
their fingers were reddened and swollen, and
that the skin was peeling off. Becquerel
carried a small tube with radium in it in his
waistcoat pocket and was surprised to find a
burn on his chest. Other early workers also
reported burns and injuries of various kinds.

The strange fact about radiation is that it
can harm without causing pain, which is the
warning signal we expect from injuries. Pain
makes us pull back our hands from flame or
a very hot object but a person handling
radioactive materials has no way of telling
whether he is touching something too “hot”
for safety. Besides, the burns or other
Injuries that radioactivity produces may not
appear for weeks.

Today scientists are aware of these
dangers. They are stea-dily finding now
means of protecting themselves and others
from radioactivity. It may well be that in the
race between production of radioactivity and
production of means of protection, the
second will be the winner.

Our modern atomic laboratories are built
for safety. Their walls are very thick. The
rooms in which radioactivity is handled are
separated from others by heavy lead doors.
Large signs reading. “Danger — Radiation”
indicate the unsafe parts of the buildings.
Counters and other instruments are
continuously measuring the radiation, and
give off special signals when it becomes too

aTOMHHX
JaboparTopisix; YMOBH:
poboTH 3
pagioizoTonaMu Ta ix
nepeBe3eHHA.  CrarTs
po3paxoBaHa Ha

IIUPOKE KOJIO YWTaYiB,
K1 IIKABJIATHCS

pajiarieto.
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strong. Each worker carries a special badge
that shows the amount of radiation he has
been exposed to.

In the room in which radioisotopes are
separated and handled, workers may wear
plastic clothes that look like divers suits.
They may handle the material under water
with long tools; water is known to stop the
radiation and protect the workers.

All radioisotopes are prepared by some
method of remote control. They are placed
inside heavy lead containers through which
the radiation cannot pass, and shipped to
where they are to be used.

5.Consultative translation and translation of the “express
information” type

Consultative translation is a type of technical oral translation that
includes oral annotation, oral abstracting, selective translation, and oral
translation of headings performed by a translation consultant. Such work
can be performed only by an experienced translator who must know the
language, the patent case and be well versed in one or another field of
science and technology.

Translation of the “express information” type is a type of written
technical translation, which consists in writing an abstract of a foreign
scientific and technical article or patent in Ukrainian without shortening
the original.

An essay of the “express information” type is composed differently:
you need to study the original text in detail, and then present the essence
from your point of view, according to your own plan, in any sequence,
but you cannot express your own attitude or give an assessment of the
original.

32



Translation of patent abstracts is a type of technical translation
intended for processing signal patent information, as a result of which an
abstract is created in the native language.

ASSIGNMENTS FOR SELF-CONTROL

1.

>

Speak on the types of translation. Discuss rules for full written
translation.

Name general requirements for an adequate translation and its
preparation.

What is called a referential translation?

What is called an annotated translation?

Speak on consultative translation and translation of the “express
information” type.
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Lecture 3
GRAMMATICAL PECULIARITIES OF SCIENTIFIC
AND TECHNICAL TEXTS TRANSLATION

1. General regularities of correlation and correspondence of
grammatical forms and constructions of the source and target
languages

Grammatical difficulties of translation

Word order and sentence structure in translation

Partioning and combination of sentences in translation
Grammatical comparisons in the translation process

Translation of constructions which do not have formal
equivalents in Ukrainian

a) translation of passive constructions

b) translation of syntax complexes — infinitive, participial,
gerundial

c) translation of absolute constructions
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1.General regularities of correlation and correspondence of
grammatical forms and constructions of the source and translation
languages

The division of complex cases of translation into grammatical and
lexical phenomena is quite conditional because the grammatical
phenomenon is closely related to the lexical one in every language, and
the method of transmission in translation of grammatical forms and
constructions often depends on their lexical content. The same
grammatical phenomenon, depending on the specific lexical expression,
can be translated in different ways.

However, there are certain general regularities of the relationship
and correspondence of grammatical forms and constructions of the
source and target languages, therefore a detailed description of such
relationships, focused on translation, seems not only expedient but also
necessary in order to clearly imagine what opportunities the translator
has at his disposal for adequate rendering in translation of grammatical
phenomena of the source. The language of scientific and technical
literature differs from colloquial language or the language of fiction in
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certain lexical, grammatical and stylistic features. If lexical differences
are noticeable even to a non-specialist (and this is primarily due to the
presence of special vocabulary and terms), then in terms of grammar
they are much less expressive, but no less diverse.

It should be emphasized that this is not about inventory differences,
that is, differences in the composition of syntactic structures or
morphological forms (which are almost absent between texts of different
written styles), but about differences in the functioning of grammatical
elements. One of the most noticeable grammatical features of scientific
and technical texts is a large number of various types of common
complex (primarily complex) sentences that are used to convey logical
relationships between objects, actions, events and facts that are typical
for a scientific presentation.

There are also significant grammatical differences between
scientific and technical texts written in different languages due to the
peculiarities of the grammatical structure of the language, norms and
traditions of written scientific speech. Thus, in English professional texts
much more often than in Ukrainian ones, passive forms and impersonal
forms of verbs, adverbial inflections and specific syntactic constructions,
personal pronouns of the first person singular and one-member infinitive
and nominative sentences are used, etc. However, most of the
grammatical differences between English and Ukrainian scientific and
technical texts are of an inventory nature caused by the peculiarities of
the construction of these languages. Thus, the Ukrainian language lacks
indefinite and definite articles, which are used in English not only as
definite designations, but also signal the peculiarities of the distribution
of information in an English sentence [3, p. 276].

A prerequisite for adequate translation is the ability to correctly
analyze the grammatical structure of foreign language sentences,
correctly identify grammatical translation difficulties, and construct
sentences in the translation in accordance with the norms of the language
and genre of translation. It is clear that the translator must be well
acquainted with the grammatical features of the source and target
languages, the basics of translation theory in general and scientific and
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technical translation in particular, as well as translation counterparts in
the field of grammar and vocabulary, translation transformations,
methods of translation of various linguistic and speech phenomena. All
this is part of the translator's general competence, which is much broader
than what we have defined.

2. Grammatical difficulties of translation

Knowledge of the subject of translation is especially important for a
translator of scientific and technical literature — he/she must orientate
himself/herself in the subject area to which the text intended for
translation belongs. It is necessary to understand correctly the content of
the sentences, the semantic relations between the sentences and the
meaning of the metatextual elements involved in the organization of the
textduring translation. It is natural that the largest complex of
grammatical problems of translation is related to understanding the
syntactic structure and morphological structure of sentences as language
elements that are direct carriers of subject information.

As it is known, English and Ukrainian languages belong not only to
different branches of the Indo-European family of languages (the first
language is in Germanic family, the second one is in Slavic family), but
also to different structural types of languages: English is mainly an
analytical language, where grammatical relations in a sentence are
transmitted free grammatical morphemes, and Ukrainian is an inflectional
language, where grammatical meanings and relations are conveyed by
means of bound grammatical morphemes — inflections. There are
differences in the structure of languages, in the set of their grammatical
categories, forms and constructions that constitute the first large group of
grammatical translation difficulties. Thus, in the Ukrainian language there
are no articles, gerunds, Continuous and Perfect verb tenses, complex
subject and additional infinitive constructions, and in the English
language — adverbs, gender categories of nouns and adjectives, etc.
There are certain differences in the construction of the sentence: unlike
the Ukrainian language, where the subject group can often be contained
after the predicate group, the order of the main members of the sentence
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in the English language is much more fixed, which may require
restructuring the sentence during translation.

The second group of grammatical translation difficulties is related
to the different amount of content of similar forms and constructions in
the two languages. Thus, the present tense form of the predicate verb in
the Ukrainian language corresponds in its content to the corresponding
English forms Present Indefinite, Present Continuous and partially
Present Perfect, and the genitive form of the Ukrainian noun can
correspond in its grammatical meaning to the English prepositional-noun
construction “of + N or the form of the common case of a noun in a
preposition to another noun.

The third group of grammatical translation difficulties consists of
those grammatical phenomena of the source text language that have
different functional characteristics from the corresponding grammatical
phenomena of the language of translation, for example, the singular and
plural forms of a noun are available in both Ukrainian and English
languages, but the forms of specific nouns may not coincide (English
evidence is used only in the singular, but can be translated in both
singular and plural form).

Another group of grammatical translation difficulties consists of
those grammatical phenomena that have different frequency characteristics
in English and Ukrainian scientific and technical literature. The
frequency of forms of the passive state of the verb-predicate in English
IS much higher than in Ukrainian, therefore, in translation, such forms
often have to be replaced by forms of the active state. Such difficulties
are caused by differences in linguistic and stylistic norms of texts in the
source and translated languages.

Certain difficulties for beginner translators are grammatical
homonyms — formally identical grammatical forms or constructions that
have a different grammatical phenomenon (for example, the verb to do
can be used as an auxiliary verb in negative and interrogative sentences,
a verb representative of the previous verb and as a meaningful verb).

Another group of grammatical translation difficulties is related to
the peculiarities of the expression of sentence members in two
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languages, primarily the subject and the predicate. For example, the
English language has the so-called “formal subject” and “formal object”,
which are impossible in the structure of the Ukrainian sentence. Only a
small proportion of English and Ukrainian expressions have an identical
syntactic structure and order of components, and only in this case English
expressions can be translated into corresponding Ukrainian expressions
without applying grammatical transformations. Suchtranslation is called
“literal”. It should Dbe distinguished from a grammatically literal
translation, which is a literal translation of a grammatical form or
syntactic structure that violates the grammatical norms of the target
language and/or the genre-stylistic norms of scientific and technical
literature. Grammatical literalism leads not only to the violation of the
norms of translation language but also to various distortions in the
transmission of the meaning of the original. For example, in the
grammatically literal translation of the sentence “A new element will be
discovered sooner or later”/ “Hosuti eremenm 6yoe 8iokpumo pamiuie
yu nizuiwe” there is a violation of the norms of the functioning of
comparative forms of adverbs: in Ukrainian, in such cases, the form of
the positive degree is used, not the comparative degree (“sooner or
later’”). And the following literal translation distorts the meaning of the
original and violates some grammatical norms of the Ukrainian
language, according to which, in particular, the participle inflection
cannot be introduced by a conjunction, and the anaphoric possessive
pronoun must have the form “own”, not “his”’: While taking part in the
discussion he advanced his ownfamous theory. / Koau, 6epyuu yuacms y
ouckycii, 6in sucynys iozo sioomy meopito (The correct translation is:
“Came nio uac yiei Ouckycii 6iH 8UCYHY8 C8010 3HAHY menep meopiio”).

Literal translation occurs sequentially from the first word of the
sentence to the last one. It does not exclude the removal of articles and
certain lexical transformations, if, as a result of their application, the
structure and order of the members of the translated sentence do not
change: This is the phenomenon of diffraction. Lle — sisuwe ougpparxuyii. It
Is one of the basic questions of any science. — IJe ¢ o0num 3 20106HUX
numans 6yov-sxoi nayku [5, p. 3].
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Precisely in order to avoid an inadequate literal translation
(grammatical literalism), translational grammatical transformations must
be applied, as a result of which the literal translation adapts to the norms
of the target language and becomes adequate.

Grammatical transformations are caused by various factors. In
particular, the reasons for such transformations are:

1) The difference in the ways of conveying information in English
and Ukrainian sentences: what is conveyed by lexical means in one
language can be expressed by grammatical means in another language.
So, for example, the antecedence of one action to another in the past in
the English language is indicated by the Past Perfect form of the predicate
verb, and in the Ukrainian language by words or phrases (“earlier”,
“before this”, “before that”, etc.).

2) Absence of certain grammatical phenomena, forms or
constructions in one of the languages. For example, in the Ukrainian
language, articles, the gerundial form of the verb, the formal suffix
“it”), and in the English language — the generic forms of nouns and
adjectives, the case forms of numerals.

3) It is not necessary to express grammatical information in one of
the languages (for example, in the Ukrainian language, the information
that the action in the present tense is happening at the moment of
speaking (English verb form Present Continuous) is not grammatically
expressed.

4) The difference in the presentation of the content of the sentence
by the surface structure (for example, in the English language, complex
information in the application can be expressed in the form of a complex
application Objective Infinitive).

5) Peculiarities of conjugation and functioning of words in phrases
and sentences (for example, due to the peculiarities of conjugation of the
adjective administrative, the phrase administrative efficiency cannot be
translated as aominicmpamuena ecpexmusnicms and should be translated
as eghexmusHe ynpaeiHHs.

Grammatical translation transformation means a change in the
grammatical characteristics of a word, phrase or sentence in translation.
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There are five main types of grammatical transformations:
permutation, substitution, addition, omission, and complex
transformation. Permutation is a grammatical transformation that
changes the order of words in a phrase or sentence. For example, in a
Ukrainian sentence, the conjunction oonax usually appears at the
beginning of the sentence, while in English, its equivalent however can
be used in the middle and at the end of the sentence; the meaning noun
in the English language can be in a preposition, before the signified noun
(theory construction), while in the Ukrainian language the signifier noun
usually stands after the signified noun.

Permutations are often accompanied by another grammatical
transformation — substitution, as a result of which the grammatical
features of word forms change (for example, instead of the singular form
in the translation, the plural form is used), parts of speech (for example,
the infinitive is transformed into a noun in the translation), members of
the sentence (for example, the adverb is transformed during translation
into a subject) and a sentence (for example, a simple sentence turns into
a complex one or vice versa): Much work has been done on the problem.
— 3 yiei npobremu Hanucarno bazamo npayws. Brakes must be applied to
stop a car. — IlJo6 3ynunumu aémomobinb, HeobOXiOHO 3acmocysamu
eanoma. This year has seen many great disco veries. — YV yvomy poyi
8I00YI0CHL bazamo eenukux siokpummis [5, p. 2].

In addition, when translating, we can also replace a word with a
phrase, a phrase with a sentence, a series of sentences with one complex
sentence, and vice versa: I shall discuss those points in greater detail. —
A posenany yi nonoosicents ooknaouiwe. This is true also for the language
used in the scientific area of culture. — Ie siprno maxoosc i ons mosu, sxa
BUKOPUCTMOBYEMBCS 8 HAYKOBOMY 00CHiOdcenHl Kynomypu. This is what
makes them meaningful. — Came ye it pooums ix snauwywumu. Einstein,
too, confessed the same admiration for ancient geometry. — Etnwumetin
MaKodc 3I3HABABCA, WO U B6iH medc 0)Y8 3aXONJIeHUU 2eOMempIero
opesnix. The conference was a veritable summit meeting. Only Bohr was
conspicuously absent. — I[a konghepenuin 6yna cnpassicnvoro 3ycmpiuuio
v eepxax, i imuwe bopa mam sieno opaxysano. Kepler set out to unify the
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classical picture of the world, one which was split into celestial and
terrestrial regions, though the concept of a universal physical force, but
when this problem did not yield to physical analysis, he readily returned
to the devices of a unifying image, namely, the central sun ruling the
world, and of a unifying principle, that of allpervading mathematical
harmonies. — Kennep namazcascsi 3p06umu cOunHoio KiaCcudHy Kapmuuy
ceimy, sAKull 00 ybo2o 0y8 po3dileHull Ha HebecHy i 3emHy cepu. /s
Yb020 BIH BUKOPUCMAB NOHAMMA 3a2aivHol (izuynoi cunu. Ta xonu ys
npoobaema Heniooanacs Qizu4HOMy AHAli3y, 8iH HeB00B3I NOBEPHYBCS 00
Mexamizmie 06 'e0Hyou02000pasy, 6 YeHmpi K020 — COHYe, W0 NaHyE
Hao 6cim  ceimom, ma  00'€OHYIOU020  NPUHYUNYECIOOUCYUIUX
mamemamuunux eapmoniu [6, p. 117].

Addition is a grammatical transformation, as a result of which the
number of words, word forms or sentence members increase in the
translation. For example, in the following translations, the word forms
applications and introduces are translated by combining two words:
There are many different applications of this material. — I]eit mamepian
3acmoco8yembca y bazamvox pizHux eanysiax. The mutual effect
introduces a complex change. — Ilepexpecnuii énius npuzeooums 00
nossu KomniekcHux nonpasok [6, p. 143].

Addition is used when translating nouns (intricacies “cxraoni npo6-
nemu ma 3anaymani numanns”), adjectives (recurrent “wo nepioouurno
nosmoproemocs’”’), Verbs (to solve “sumaxooumu eupiwenns’), adverbs
(theoretically “y meopemuunomy nnani”), substantive adjectives (the
intracellular  “enympiwnvoxiimunne cepedosuwe’), words of other
parts of speech and phrases (data rates “wsuoxicmo nepedaui oanux ™).

Omission is such a grammatical transformation, as a result of which
a certain linguistic element is removed in the translation (often it is a
pleonastic word, word form, article or part of a sentence): The explosion
was terrible while it lasted. — Bubyx 6ye owcaxnusuii. This is a very
difficult problem to tackle. — I/e dyoice cknaona npobnema [6, p. 145].

A complex grammatical transformation includes two or more
simple grammatical transformations, for example, when transposition
and addition are simultaneously carried out during translation: The motor
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was found to stop within 2 seconds. — Busisunocs, wo erekmpomomop
3YRUHAEMbCS npomsieom 060x cexkyno. Since grammar is closely related
to vocabulary, a significant number of translation transformations have a
mixed character, that is, lexical and grammatical changes occur
simultaneously  during  translation.  Such lexical-grammatical
transformations are called mixed and consist of the grammatical
transformations discussed above and various types of lexical
transformations (generalization, specification, contextual substitution,
etc.). For example, in the following translation, the grammatical
transformations of replacing the gerund with a noun and the singular
form of the noun research with the plural form “oocridocenns” and the
lexical transformations of the contextual replacement of the adverb
heavily with “wuporxo”, the pronoun in with the pronoun “npu” and the
pronoun / with the pronoun “mu” are applied: In identifying these
features / relied heavily on previous research. — Ilpu éusnauenni yux
O3HAK MU UUPOKO BUKOPUCMOB)Y AU NONEPEOHT OOCLIONCEHHL.

The skills and abilities of translation transformations are an essential
component of a translator's competence, and therefore their development
and correct application should be given due attention. The application of
transformations in translation should be aimed at adequately conveying
the meaning of the original and take into account the norms of the
language of translation. Transformations must be used when translating
English grammatical phenomena that are absent in the Ukrainian
language. The main problems of translation are presented, which are
related to the differences in the structures of the English and Ukrainian
languages and the peculiarities of the transmission of passive
constructions.

The analysis of the methods of translation of various grammatical
forms and constructions is carried out in the context of a sentence, since,
on the one hand, the sentence itself is the language object that is still
subjected to systematic consideration, and, on the other hand, it is
precisely in it that the absolute majority of grammatical phenomena are
reflected. Only in those cases where it is necessary, the translation is
considered on the material of sentence combinations.
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3. Word order and sentence structure in translation

From the translator's point of view, it would be more correct to talk
not about the order of words, but about the order of arrangement of
sentence members or semantic groups, since in the process of translation
it is important to determine the best order of them for a given sentence
structure. As is known, in the English language, word order, as a rule,
serves as a grammatical means of establishing the function of a word in
a sentence. Therefore, the English sentence differs in a much stricter and
more constant order of words than in the Ukrainian language.

In the Ukrainian language, compared to English, the order of words
Is freer. But it is necessary to keep in mind that the freedom of
arrangement of sentence members in the Ukrainian language is relative.
The order of words always obeys certain norms and always performs
certain grammatical, semantic or stylistic functions.

It is enough to compare the simple English sentence “He can do it”
with the possible Ukrainian versions of its translation to understand the
limitless possibilities of word arrangement hidden in Ukrainian syntax.
Undoubtedly, there may be cases when, instead of the elementaryBin
MOJKe 3poOuTH Iie, a variant will be necessary, in which the subject or
application is logically emphasized: I]e 3pooumu mooce sin. In short, all
24 possible variants in the Ukrainian translation can be implemented
depending on the tasks of the utterance dictated by the context. But in
English we have a single fixed standard of the narrative sentence He can
do it and no other word order is possible (except for the very rare Do it
he can.)

It follows from the above that the optimal order of words in the
Ukrainian language cannot be established in a separate, isolated
sentence, taken out of context. It is necessary to solve the question of
word order at least within the paragraph, taking into account the
interaction of the sentences included in it. However, some regularities in
the placement of words when translating from English are revealed
already when considering the translation of individual sentences.
Consider, for example, a few typical short messages in their structure:
Los Angeles law firm Lewis, D'Amato, Brisbois and Bisgaard has
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recently opened its office in Ulan Bator. Three Welsh Language Society
members were arrested at the National Eisteddfod yesterday. In these
examples, we are dealing with the typical structure of a short message in
English: the subject group comes first, followed by the predicate group.
The main thing, the center of the message, comes first. Details are
reported at the end of the sentence.

The same order of words is preserved in messages indicating the
source: The US Air Force is planning to have 131 wings — more than
23,000 planes and 975,000 men by mid-1956, Mr. Charles Wilson,
Secretary of Defense, announced in Washington yesterday in a House of
Representatives Committee.

When translated into Ukrainian, the word order will be reversed. In
the Ukrainian sentence, the secondary part — an adverbial modifier will
appear in the first place, in the second place — the predicate, and in the
last place — the subject. This arrangement of words is usual for a
Ukrainian narrative sentence, which contains a message, all elements of
which are new to the reader. The transfer of an adverbial modifier of
place and time to the first place is explained by the fact that their
postposition in relation to the predicate leads to a greater semantic
selection of adverbial modifiers. Therefore, in a Ukrainian sentence,
adverbial modifiers are often brought to the fore, if no semantic
emphasis is placed on them.

Let's consider a more complicated example: United States and
Chinese negotiators held the fifth session of their talks on the problem of
civilian repatriation at the UN Office in Geneva today. — Cbocooni y
Biooinenni OOH 6 Kenesi 6i0bynocs n'ame 3acioanus npedcmasHUKie
CIIIA i Kumaro 3 numanusa penampiayii yusiibHux ocio.

The translation of this sentence requires a radical restructuring of its
structure:

« all three adverbial modifiers of time and place (at UN Office in
Geneva today) are placed at the beginning of the sentence;

» the subject of the English sentence with its definition (United States
and Chinese negotiators) is rendered by the definition in the genitive
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case, which refers to the subject: a meeting of representatives of the
United States and China;

» direct application the fifth session of their talks became the subject;

» the predicate, as in previous cases, stands before the subject;

« the meaning of the word talks (on the problem of civilian
repatriation) had to be translated as penampiayis yusinenux ocié, since
the English adjective civilian in Ukrainian corresponds to the
combination of the noun and the adjective yusizbna ocoba.

However, it should be remembered that even in the simplest short
messages, the choice of word order is closely related to the structure of
the sentence. The English language is characterized by the centralization
of the structure of a simple sentence, which is expressed in the
construction of a sentence around a single organizing center — the subject.
Such centralization makes it possible to include in one simple sentence
two (and sometimes more) equally important messages, which are
usually separated in translation.

The Democratic Party is defeated in the US Congress elections.

If the message about the elections to the American Congress and
their results is limited to this single phrase, then in the translation it is
logical to divide it into two sentences:

YV CIIA siobynuca eubopu oo Kowuepecy. [lemoxpamuuna napmis
3a3Hajla nopasKu.

A literal version of the translation is also possible:

Ha esubopax oo Kowepecy CIIIA Jlemokpamuuna napmis 3a3Hand
nopasku.

However, the first option has the advantage that it emphasizes the
relevance of the message: there is no doubt about the fact that it is about
the elections that have just taken place.

It is not a single word that is subjected to logical selection in
translation, but, as a rule, a whole semantic group:

A surprise for the coming session is being prepared at the Wednesday
gatherings of a young hostess not a hundred miles from Westminster
(J. Galsworthy).
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The center of the message in this sentence is the subject group a
surprise for the coming session. This group, as a rule, takes the first
place in an English sentence. In second place is the predicate is being
confectioned. And, finally, the last place is occupied by the adverbial
modifiers of place and time. In the translation, there will be a
diametrically opposite order of words: in the first place — the adverbial
modifiers, then — a predicate, and finally the center of the message — the
subject:

B 6younxy oomoi monooi neodi, Hedanexo 6i0 Becmmincmepcobkoeo
abamcmea no cepedaxsiodyearomvcs 300pu, HA AKUX 2OMYEMbCA
CIOpNpU3 07151 HACMYNHOI NAPJIAMEHMCHKOI ceclii.

It should be noted, however, that the stylistic norms of the language
into which the translation is being made are crucial for determining the
order of words within the paragraph. The most important considerations
when comparing the order of words in English and Ukrainian,
paragraphs, is the impossibility of a monotonous construction of a period
in the Ukrainian language, while in an English paragraph several
sentences in a row can have the same structure.

When translating, it is necessary to diversify the order of words so
that there are not four sentences in a row with a subject-personal
pronoun at the beginning. It should also be mentioned one more specific
case of the need for permutation during translation. In English, in a
subordinate clause preceding the main one, the subject is often expressed
by a pronoun, and in the main one by a noun. In the Ukrainian language,
such an order is logically impossible:

When she entered the room, the teacher saw the students writing. — Konu
suUKIaday 3auuiia 6 ayoumopiilo, B60HA nobauuna, wo CcmyoeHmu
nuutyms [6, p. 143].

If the translation preserves a pronoun to express the subject in the
first sentence, and a noun in the second, it will give the impression that it
Is about two different persons: Koau eona szatiwna e ayoumopiio,
sukiaday nobayuna, wo ... This order is explained by the fact that the
English language is dominated by a syntactic principle: when the logical
subject is shared, the subject of the subordinate clause is expressed by a
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pronoun, and the main subject by a noun. In Ukrainian, a noun expresses
the subject of the sentence that comes first, regardless of whether it is the
main sentence or a subordinate clause.

4. Partioning and combination of sentences in translation

In the previous section, important questions about the division of
English sentences during translation were already considered, mainly for
reasons of different sentence structure. It is necessary to distinguish
external and internal partioning. With external partioning, one sentence
of the original text is transformed into two or more sentences in the
translation. A simple sentence of the source text is replaced by a complex
one during internal dissection. When translating from English, it is much
more common to resort to portioning than to combining sentences. This
is explained by the centrality of the structure of English sentences.

The internal partioning of sentences is necessary when translating
syntactic complexes (infinitive, adverbial, gerundial) that are translated
by complex sentences: e.g. The danger of flooding is believed to be over.
— € nidcmasu esadxcamu, wo Hebesneka nogeri munyna. They saw the
whole town shattered to a heap of ruins. — Boru 6auunu, sx yire micmo
nepemeopunocs y pyinu. Your having been ill makes no difference. — Te,
wo 8u 6Y1uU X60pi, HIYO20 He MIHSIE.

As for internal dissection, its necessity is often dictated by the
weakness of semantic connections between the parts of an English
sentence, which is explained by the tendency of English syntax to
combine not entirely homogeneous thoughts in one sentence.

Sometimes preserving the structure of a sentence is complicated by
the variety of thoughts contained in it, especially when messages relating
to different times are combined in one sentence: e.g. And here at times,
when his mother's father's financial difficulties were great, they would
be found thinking, or as Asa Griffith was wont helplessly to say at times,
praying their way out, a rather ineffective way, as Clyde began to think
later. (Th. Dreiser, An American Tragedy) — I mym owce 6 nepioou
HauoOinbwux Ginancosux mpyoHowie O6amvKo U Mamu CUOLIU 1
posoymysanu, abo sk oexonau Oeznomiuno eosopuna Etica Ipigime,
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Monunu 6oea ekazamu imeuxio iz nonoxcenns. Ilizniue Knaiio 3po3zymis,
wo ye im mano oonomaeano [6, p. 155].

The construction of sentences around some element, which is a kind
of its semantic center, is a characteristic feature of the short messages
style and the English press correspondence. The authors of such
messages try to include as many details as possible in one sentence: e.g.
Thousands of Algerians tonight fled from the “dead city ” of Orleansville
after a twelvesecondearthquake had ripped through Central Algeria,
killing an estimated one thousand onehundred people [7, p. 13].

The semantic center of this sentence is the subject of the subordinate
clause (earthquake), not the subject of the main clause (thousands of
Algerians). All other elements of the sentence are grouped around this
semantic center — where the earthquake occurred, how long it lasted, how
many people died. When translating, it is better to break this sentence
into two or even three independent sentences: Cboco0ni enoui mucsui
andicupyie emexnu 6i0 3emaempycy iz “mepmeozo micma’ Opreancais.
3emnempyc, sAKUll mMpueas 0B8aHAOYAMb CEKYHO, OXONUSB YEHMPAJIbHI
paiionu Anxcupy. Ak esadcaiomo, 3a2unyiu mucsida cmo 4onosik [6,
p. 143].

The practice of combining two or more sentences of the original
text into one sentence during translation is used both to clarify the
content and for stylistic purposes. Most often, it has to be resorted to
when the connection between neighboring sentences is so close that their
formal union is dictated by the construction of the Ukrainian phrase.

Combining sentences during translation may be appropriate when
none of them contains a complete thought: e.g. The Chartists had not
planned to assemble in arms on Kennington Common. Or march thence
to the Houses of Parliament. — Yapmucmu i ne oymanu npo me, wob
nputimu y Kenninemoncokuti napx i3 30pocto 8 pykax i opeanizysamu
noxio oo napramenmy. In this case, there is no reason to leave logically
closely connected thoughts separated. Another example: We were
overjoyed — there was about a week to go — until we saw the “premises”.
Our faces fell, our hearts sank. — Mu paoinu, adoce 3anuwascs we
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MaudHce MuMCOeHb, aie KoJau Mu nooayuiu npwwiweHHﬂ,o@mw;z Yy 6CIx
BUMSICHYIUCS, HACMPIU YNAB.

Transferring the introductory sentence in the translation with an
introductory sentence is undesirable, as this would break the semantic
connection. Therefore, the sentence “but when we saw the premises” is
better to combine with the second sentence.

In some cases, the need to combine sentences is dictated by the
stylistic tasks of the statement. The emphasis of the opposition in the
following example is strengthened by combining two sentences that
carry this meaning: e.g. Once again the choice opens before the people.
But it is no longer 1918. Nor is it 1938. The whole balance of forces is
profoundly changed. — Hapoo 3nosy cmoims nepeo eubopom. Ane
menep yoice ne 1918 pik i nasime ne 1938. Pozcmanoska cun 00KOpIHHO
3MIHUNACAL.

Partioning and unification of sentences during translation are
closely related to the choice of syntactic constructions.

5. Grammatical comparisons in the translation process

Even when thinking in native language, the speaker, and even more
so the one who writes, chooses the most appropriate syntactic structure
not immediately, but after some reflection and comparison of syntactic
options. The most important is the search and selection of grammatical
forms during translation. This especially applies to those cases when the
foreign language form has some other specifics and it is difficult or
impossible to find formal equivalents in the Ukrainian language. Then it
IS important to know which grammatical means can best convey the
thought expressed by a foreign grammatical form or syntactic
construction.

E.g. | wanted to have done it myself.

He hoped to have suceeded.

She promised to have come.

What is the grammatical meaning of the perfect infinitive in the
given examples? And how to express this meaning in translation? The
grammatical meaning in all three cases is the same: the meaning of an
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unrealized action expressed by a predicate verb. Accordingly, these
sentences could be translated:

A xomie 3pobumu ye cam, aie He 3poous.

Bin cnooisascs na ycnix, ane He mas tiozo.

Bona obiysana npuiimu paniwe, ane ne nputiuiia.

However, such translation would be unfair to the Ukrainian
language. After all, in the Ukrainian language you can find a way to
express the idea of an unrealized action as briefly as possible. To do this,
one only needs to move away from copying the form of the English
construction:

A xomis 6yn0 3pobumu ye cam.

Bin mapno cnooisascs na ycnix.

Bouna mineku noobiysna npuumu pariute.

In the first case, i.e. for English verbs expressing desire, intention,
aspiration in the past tense with the perfect infinitive, the form of the so-
called “invalid mode” (A.A.Shakhmatov's term) can be used for
translation into Ukrainian. In other cases, rendering of the value of an
unrealized action is possible only by lexical means. The replacement of
grammatical means by lexical ones and, on the contrary, lexical means
by grammatical ones is a completely natural and very common
phenomenon in translation. Between grammatical forms and syntactic
constructions of different languages, it is impossible to establish
correspondences that do not depend on their lexical meaning. Only
functional counterparts based on the transmission of the same (or
approximately the same) grammatical meanings can be mapped. When
determining grammatical counterparts, it is necessary to take into
account the lexical content and stylistic function of the construction.
Only such comparisons are meaningfull for the theory and practice of
translation.

When choosing grammatical options in the translation process, it is
important to take into account the main lines of disagreement between
the grammatical structure of the English and Ukrainian languages. One
of the most important differences is the centrality of the structure of a
simple sentence in the English language, which is expressed in the
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construction of a sentence around a single organizing center — the
subject. For this, the English language uses the following means:

1. combining the passive voice with the active one in homogeneous
predicates — members;

2. syntactic complexes;

3. dual government (rection);

4. prepositional constructions.

The first, second and fourth means will be considered separately. As
for dual government (rection), this characteristic feature of the English
language requires a mandatory change of construction (its decentralization)
during translation. In a Ukrainian sentence, two predicate verbs cannot
govern the same object, if for one of the verbs this object is
prepositional, and for the other — without a preposition: e.g. President
Roosevelt summoned and was joined by Harry Hopkins in the afternoon.
In the translation of this sentence, an internal partioning should be made:
lIpe3uoenm Py3senvm suxiuxae 0o cebe Iappi I onkinca, axuii npuixas
00 HbO2O 8 MO Jice OeHb.

In the same way, in the Ukrainian language, a construction with two
verbal predicates that control the same object, but with different
prepositions, is impossible: e.g. They are not represented in but handled
by the British Foreign Office (Th. Dreiser This is Churchill's Democracy).
—  Minicmepcmeo  3axopoonHux cnpas Benuxoopumanii  ix He
npeoCcmasise, aie 60HO POZNOPSAOHNCAEMbCS HUMU HA GILACHUL PO3CYO.

As can be seen from the examples, when translating constructions
with dual government (rection), the restructuring of the sentence
structure is mandatory.

Another important feature of the English grammatical structure is
the existence of constructions, the grammatical meaning of which is
revealed outside the construction itself. Such constructions include
complex object, complex subject, absolute constructions and some types
of modal constructions. They will be considered separately.
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6. Translation of constructions which do not have formal
equivalents in Ukrainian

The translation of constructions should be understood as a
conditional term, which means choosing the most appropriate type of a
sentence, its structure and articulation. When translating from English
into Ukrainian, it is more often necessary to observe the differences
between the grammatical forms and syntactic constructions of these
languages than their similarities. In addition, it is necessary to take into
account that even with external, formal similarity of constructions and
forms, their stylistic means may be different in different languages.

a) translation of passive constructions

Passive constructions are much more common in English than in
Ukrainian. This is due to a number of features, the main of which is that
in English it is possible to turn a sentence with a verb in the active voice
Into a passive construction with a direct or prepositional object, which is
impossible in Ukrainian. Passive constructions in sentences like: “He
was told the news. This state of things cannot be put up with.”, when
translated, are replaced by active: “Homy nosioomunu noeuny. He
MONCHA MUPUIMUCSL 3 MAKUM CIMAHOM peyel.”’

The following typical cases may occur with such transformations:

« an English verb that requires an indirect or prepositional object
corresponds to a transitive verb in Ukrainian. In such cases, the passive
construction can also remain passive in translation: e.g. The Sherman
Anti-Trust Law is being interefered with. — 3axon I[llepmana,
CNPAMOBAHULL NPOMU MOHONOJILU, NOCMIUHO nopyutyemovcs. These
statements relative to the advocacy of violence were testified to only by
stool-pigeons. — Iokasu npo me, wo 60HU NPONOBIOVIONMb HACUTILCIEO,
oasanucy mibku noaiyelucokumu acenmamu [6, p. 122]

* an intransitive verb corresponds to an English verb that requires an
indirect or prepositional object in Ukrainian. In such cases, it is
necessary to replace the passive construction with an active one: e.g. The
bed was not slept in. — ¥ zioicky nixmo ne cnas.
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« the forms of the verb in the two languages seem to match, but the
stylistic factor does not allow leaving the passive construction in the
translation: e.g. He was the sort of person more at ease being asked than
asking. The forms of being asked or being asked, which exist in the
Ukrainian language, have a book character. Therefore, it is better to
replace the construction when translating: Bin nanesicas 0o mux nooeti,
AKI 3 OLIbUIOI0 0OXOMOI0 BIONOBIOAIOMb HA NUMAHHA, HINC CMAGIAMb IX
THUUUM.

In many cases, English passive constructions are translated by
Ukrainian verbs with the suffix -cs: e.g. This method is considered the
best. — I]eti memoo esascacmocs navikpawum. Much fish is caught here.
— Tym nosumwscs bacamo pubu. Lectures on various subjects are given
here. — Tym uumaiomwcst aexyii na pizui memu. [6, p.123]

When translating into Ukrainian, you can either keep the passive
form or replace it with an active one, it is important to know what
exactly determines the use of the passive form in the English original
text. Analysis of a large number of examples shows that the passive
construction in English is preferred mainly in the following cases:

1) when it is impossible or undesirable to indicate the performer of
the action: e.g. “He will be well taken care of,” said Loomis. — “Iipo
Topna nomypoyromuca”, ckazas Jlywic.

2) when there is a need to put a logical emphasis on the object, and
not on the subject of the action: e.g. The problem has been studied by
many English scientists. — Ilpobrema susuanacs bacamvma aneniticokum
suenumu. The amendment was rejected by the majority of the Security
Council. — Ilonpasxa 6yna eioxunena oinbuticmio 2on0cis uierie Paou
besnexu [6, p. 122].

Sometimes passive constructions simultaneously serve the two
specified purposes: to put the object of an action in the center of the
statement, and so that it is possible not to indicate the subject of the
action.

3) when it is necessary to preserve the integrity of the subject in the
sentence: e.g. He rose to speak and was warmly greeted by the audience.
— Bin 6cmas, wob 83smu cio6o, i npucymti menjio npusimaiu toeo.
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When translating into Ukrainian, there is neither the possibility nor
the need to try to preserve a single subject in this example of dual
government (rection). It should be noted that the use of the passive with
dual government (rection) is a very characteristic and common
phenomenon in the English language. This is not allowed in the
Ukrainian language. E.g. This conspiracy against peace was hatched in
and directed from London and Washington. — I]s smoea npomu mupy,
sunowena 6 Jlonooni ma Bawunemowni, 30ilicHiosanacs nio ix
KepIGHUYMBOM.

4) in phraseological units, that is, set expressions, and in stable free
phrases. In the English language, there are a number of phrasemes with
verbs in passive voice, for example: He was wined and dined. — Hozo
menno npuumanu. More sinned against than sinning. — Ckopiute
aecepmeda, HIDHC 3JI0HYUHEYD.

When translating verbs in the passive voice, in many cases it is
necessary to take into account the need for species differentiation: e.g.
Sixty years ago Oklahoma was called Indian territory. The context
suggests that the correct translation would be. — Illicmoecsim poxie
momy OKnaxoma HA3UBANACH IHOIAHCLKOW mepumopiro. Or [llicmoecam
pokie momy Okaaxomy Hazueanu IHOIAHCLKOIN mepumopicio but not
Oy1a Ha36aHa.

Terminative verbs in the passive voice are often translated into
Ukrainian by the perfect verb, but species differentiation in many cases
Is possible only taking into account the broad context. So, when
describing the crisis of 1929-1932 in the USA, the sentence “Thousands
of thousands of tons of food were burned, hundreds of thousands of
gallons ofmilk were poured into rivers” can be translated in two ways:
1) MislblioOHM TOH Xap4YOBUX TPOIYKTIB OyJIM CHalieHi, COTHI THCIY
raJIOHIB MOJIOKA BWJINTI B pivky. 2) MUTbHOHN TOH Xap9YOBUX MTPOIYKTIB
CHAIIOBAJIUCS, COTHI THUCSY TaJOHIB MOJIOKAa BUJIMBAIUCA B PIUKU
depending on whether the broader context is about the result or the
process.

Thus, the translation of passive constructions once again proves the
need for functional, not formal accuracy in translation.
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b) translation of syntax complexes — infinitive, participial, gerundial

When translating syntactic complexes, one of the most
characteristic features of English syntax is especially clearly manifested,
which is that the grammatical meaning of the construction is revealed
outside the complex itself.

An illustrative example can be the translation of the sentences we
considered earlier:

| wanted to have done it myself.

He hoped to have succeeded.

She promised to have come earlier.

(Perfect infinitive with predicate verb expressing desire, intention,
promise, expectation).

The translation of infinitive complexes, a complex object and a
complex subject are considered in normative grammars, but there are no
indications on the specifics of techniques used in translation.

When rendering a complex with complex object (Objective with the
Infinitive, Complex Object), it is important to keep in mind that a special
connecting link is often necessary between the predicate verb and the
parts of the complex in the translation: I, for my part, have known a five-
pound note to interpose and knock up a half century's attachment
between two brothers. (W. Thackeray, Vanity Fair) This sentence cannot
be translated as: X 3umae n'smugpynmosy oOanxnomy ... because
W. Thackeray did not want to say that he personally saw that banknote
or held it in his hands. Correct translation is: ILJo cmocyemwbcsi mene, mo
5 3HA8 BUNAOOK, KOIU n'smughynmosa OaHKHOMA cmana Mixc 08omda
bpamamu i 3pYUH)Y8aANA NIBBIKOBY OPYIHCOY MIdHC HUMUL.

Another example: “I've known Dog Soldiers to “A zuaiwo sunaoku,
KOJIU WAUEHU NPOXOOUIU NO CHMO 08A0YAMb MUIb 3a OeHb’, CKA3as
Vium [6, p. 122].

The syntactic complex with complex subject (Subjective with the
infinitive, Complex Subject) can almost always be translated in two
ways:

1. subordinate clause
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2. the main clause with the transformation of the predicate verb into
an introductory word e.g. The treaty is reported to have been signed by
all participants. — [Ilosidomnsiioms, wo 00208ip nionucaunuii 6cima
yuacuukamu. Ax  nosidomnsemvcs, 00208ip  NIONUCAHUL — BCIMA
YHU4AaACHUKAMU.

Certain difficulties arise when translating the infinitive complex
introduced by the preposition for. When translating it, it must be taken
into account that this complex indicates that the action expressed by the
infinitive is performed not by the subject, but by another doer. When
transferring this construction in translation, one often has to resort to
restructuring the structure of the sentence.

E.g. | have closed the window for you not to catch cold. — A zaxpus
BIKHO, W00 8U He 3aCmyOUUCH.

The infinitive complex is rendered by a subordinate clause. E.g. It
was unusual for him to go out in the afternoon. — Bin 3suuatino ne
BUXO0UB HA 8YIUYIO NICTISL 00I0Y.

The infinitive construction is rendered by a verb in the personal
form. E.g. But after Darwin's death, when his greatness was
acknowledged by all, it was possible forthe Victorian piety to build up a
myth that he was essentially a religious. — Ane nicns cmepmi /lapsina,
KOJU 1020 6enud OVIa BUBHAHA 6CIMA, NOOOJICHI BIKMOPIAHYI 3MO21U
cmeopumu migh npo me, wo 6in Oys no cymi peniciiunoio 1oounoio [6,
p. 132].

The infinitive is rendered by the infinitive, but the entire sentence is
rearranged during translation.

Despite the fact that in the Ukrainian language the forms of the
participle and adverb are more diverse than in English, the Ukrainian
participle and adverb is used less often than in English, because it has a
more bookish character. In addition, the Ukrainian participle and adverb
can express only a simultaneous or previous action in relation to the
action indicated by the predicate verb. Therefore, even the simple form
of the present participle does not always have formal counterparts in the
form of a participle in the Ukrainian language. E.g. He liked always to
keep a little nest egg for himself. This he kept in a bag in his room,
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oftencounting it and always sleeping with it under his pillow. In this
example, none of the participles can be translated as a participle, since
they express actions that differ in time and in a variety of ways, equal in
meaning to the action of a predicate verb: Bin arobus xoeamu epowsi ons
enacHux nomped. 36epicas ix 6iH y cebe 8 KiMHAMI 8 MIiUeuKy, Yacmo
nepepaxosysas ceill ckapd i Ha HIY 3a82HCOU KAAB U020 Ni0 NOOYUIKY.

In English, a participle can also express the result marked by a
predicate: e.g. That was how Gideon spoke for the first time in the
Convention hall, carrying a motion (H. Fast, Freedom Road).

It is impossible to save the verb construction in the translation, it is
necessary to separate the result into a separate sentence, or to convey it
by means of coordination: Ocw sk [ideon eucmynue enepuie 6
Koneenmi, i tioco nponosuyiro 6yno nputinamo.

The participle with the conjunction while is often expressed by a
verb in the personal form or by a participle. It should be noted that while
can express both temporal and permissive relations. In such cases, it is
translated into Ukrainian in the appropriate forms:

E.g. While claiming that miners' wages had been raised by five
shillings during that period, headmitted that they were still lagging
behind rising prices.

This sentence can be translated in two ways:

1. Xoua 6in 3asa6us, wo 3apobimua niama waxmapie nideuwuIacs
Ha 5 wunineie 3a yetnepioo, 6iH MuM He MeHUle 8U3HAB, WO BOHA 8CE e
giocmae 8i0 pocmy 3apniami.

2. Cmeepoorcyiouu, wjo 3apniama waxmapie nioeUwulacs Ha 5
WUNIHRIB 3a Yell nepioo,8iH MuM He MeHule BU3HAB, WO B0HA BCe uje
siocmac 6i0 pocmy yin [6, p. 122].

From this example, it can be seen that participial constructions with
the conjunction while are conveyed by both personal and impersonal
forms of the verb.

Elliptical constructions with the past participle and the conjunctions
when or if are usually expressed in full subordinate clauses, since the
complex with the adverb being is archaic and bookish: e.g. When asked
about the situation in North Africa, he answered that the government

58



were considering it. — Koau tioeo 3zanumanu npo cmanosuwe y
Llisniuniti Appuuyi, 8in 8ionosis, wo ypsao poszensaoae ye numarus. Mr
Nelson (Labour) said if elected he would support the workers' wage
demand. — Jleiibopucm Henvcon 3as6us, wio saxuo tio2o obepymo, 6in
OyOe niompumyeamu eumozu poOIMHUKIE NPO NIOBUWEHHS 3aPOOIMHOT
niamu.

In the following examples, a complete syntactic reconstruction of a
similar participial construction is required during translation: When shot,
Mrs Doran was apparently taking a walk. — Miciz Jopan 6yra eb6uma,
0UEeBUOHO, NIOYAC NPOYIISIHKU.

When asked, he said he was planning to visit the USA. — Ha
nocmasiene 3anumanHs 8i1 8i0nosis, wo 3oupacmocs giogioamu CILIIA.

The following example of an elliptical construction with a past
participle is interesting. E.g. The tribunal's decisions, when arrived at,
reflected the opinions of the members. In translation, this construction
can be rendered with a participial phrase: Piwenns, nputinami
MPpUOYHANOM, 8I000PA3ULU OYMKY U020 UJIEHIE.

Such participial phrases can also be unconjugated: e.g. Questioned
about his reaction to the announcement, he replied ... — Koau tioco
3anumanu, wo 8iH OYMAe npo Yo 3das8), 6iH 8ION06IE ...

Elliptical constructions with a participle can often be found in
headings: e.g. Textile Pay Rise Asked. Such headlines are usually
rendered in accordance with the peculiarities of Ukrainian newspaper
headlines and the content of the article: Bumoeu mexcmunvrnuxis npo
ni0BULYEHHS 3apOOIMHOI niamu.

Thus, elliptical participial phrases can be expressed in different
ways: by subordinate clauses, by a verb in the personal form with a
complete reconstruction of the clause of the sentence, or by a noun with
a preposition.

In the English language, sentences with the complexes (infinitive
and participle) are also used after the verbs to have and to get as a
predicate expressing an action performed by someone at the request of
the person marked by the subject or to encourage another person to act:

1. I had my hair cut. — Meni 3pobunu 3auicky.
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| have a new coat made. — Mewni wuroms Hoée naromo.

2. I'll have him call you up. — A ckaocy tiomy, wob e6in Bam
noossonus [6, p. 132].

Causative constructions of the first type are conveyed by indefinite-
personal sentences.

Constructions of the second type are subordinate clauses, and the
verb to have is translated depending on the context: e.g. As soon as |
heard that your boys had left you, | had them told to be back at their
place atdawn.W.S. Maugham The Outstation — Ak mineku s nouys, wo
Bawi cnyeu 3anuwunu Bac, s uaxkasaé nepeoamu im, wob 60HU
HACBIMAHKY NOBEPHYIUCA HA CE0I MICYL.

Definitions expressed by complex adjectives, the second element of
which is the past participle, are very characteristic of the modern English
language. Such definitions coincide with Ukrainian definitions expressed
by compound words or two lexical units in some cases: e.g. The long-
expected reform. — /Joseoouixysana pegpopma. Much-advertised policy.
— Ilupoxo pospexramosana nonimuxa. In other cases, such definitions
have to be translated in other ways: Tory-directed policy. — Ilorimuxa,
AKYy Hanpaensromos KoHcepsamopu. A State Department controlled
minority. — Menwicms, sika 3naxooumscs nio KoHmpoaem Jlepicasnoeo
oenapmameHnmy.

The methods of translating the gerund and gerundial constructions
reflect the dual nature of the gerund: it combines verb and noun
characteristics.

A gerund in the function of a subject or an object is translated
mainly by a verbal noun, a gerund in various adverbial modifier
functions — by various forms of a verb (in particular, participle) or a
subordinate clause.

However, it should be noted that the decisive importance when
translating a gerund is often not its function in a sentence but its lexical
meaning and the convenience of using this or that Ukrainian
grammatical form. Thus, in the meaning function, one gerund can be
translated by a noun: e.g. the habit of speaking in public — 3suuxa oo
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nyoniunux eucmynis, and another by the infinitive — the habit of smoking
— 36UYKA Kypumu.

In some cases, the gerund is translated by an adverb: e.g. Judy
Gringham, the British champion, put her own best time in breaking the
old record. — Yemnionxka Benuxoopumanii [owcyoi I pincem noxazana
HAUKpawuii pe3yiomam, NOKpAuUSUUCEIL 81ACHUL PEKOPO.

Gerundial complexes are also rendered into Ukrainian by
subordinate clauses: e.g. He insists on the contract being signed
immediately. — Bin nanonseac na momy, wob 0ozosip 6ys nionucanuii
nezauino. He objected to the ships leaving the port in such bad weather.
— Bin 3anepeuye npomu mozco, wob kopabi 6uxoouiu 3 nopmy 8 maxy
oypio [6, p. 122].

The use of the subject (doer) of the gerund complex in common
case instead of the possessive in connection with the coincidence of the
gerund form with the form of the present participle sometimes creates
the possibility of an ambiguous understanding of the text, as in the
following example: He used to bombard the Foreign Office with
messages protesting against Russians getting visas (R. Parker
Conspiracy Against Peace).

The form getting can formally be considered in this case both as a
gerund and as a participle. However, the context does not allow us to
consider the ing-form as a participle, because then the translation results
IN NONSeNse: npomecmyrouu npomu pocism, SKi ompumyeanu 6izu. The
correct translation is: npomecmyrouu npomu moeo, wo6 pocisnam
suoasanu 8izu Of npomecmyro4u NPomu 8UOAYL 8i3 POCISIHAM.

Thus, even the recognition of a grammatical form, not to mention
the choice of means of its translation, is in some cases conditioned by
the context.

c) translation of absolute constructions

Since the translation of a construction should be understood as the
choice of grammatical means for the most complete rendering of its
content, the translation of absolute constructions depends mainly on the
nature of the syntactic and semantic connection of this phrase with the
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main part of the sentence. This connection can be circumstantial,
meaningful, explanatory and connecting.

The specific meaning of absolute constructions in the English
language lies in the conjugation of actions, that is, in the complex
expression of connections and relations between the phenomena of
reality, which is manifested in the combination in one form of the causal
meaning with the temporal, the conditional with the temporal, the
meaning of the accompanying circumstances with the circumstance of
the mode of action etc. When translating such constructions, the
semantic relations between the absolute construction and the main part
of the sentence are not formally differentiated. Means of expression of
such undifferentiated connections in the Ukrainian language are
adverbial phrase, order and independent clause.

E.g. General strike spirit began to run like wildfire, one local union
after another endorsing theproposal of a complete tie-up.

The absolute participial construction in this case reveals, explains
and clarifies the general position described in the main part of the
sentence. Differentiation of connection during translation is unnecessary
here: 3axaux 0o 3aecanvroco cmpatiky NOWUPUBCSL 5K JIICOBA NOMCENCA
no 6Cill Kpaini: 00Ha npo@hCcninka 3a IHULo NPUEOHYBANUC 00 PILUEHHS
npo No8He NPUNUHeHHs. pOOOmuu.

Since the grammatical meaning of absolute constructions consists in
conjugation of multi-subject actions, during translation it is important to
establish whether this construction has not only different grammatical
but also logical subjects. With the unity of the logical subject (that is, the
executor of the action) in both parts of the sentence in the translation, it
IS possible to use the participle: e.g. He stood, his head bent. — Bin
cmoss, onycmusuiu 2onosy. He stood, his eyes fixed on his friend. — Bin
CMOs8, MYNUBUIUCH NO2TA00M ) c8020 mosapuuia. The dance broke up,
the couples hurrying to their seats. — Mysuxa npunununacs, i manyiooui
napu KUHYIUC 00 C80IX MiCYb.

Sometimes the absolute construction is used to add a new thought
which is equal in meaning to the content of the main part of the sentence.
Such constructions can be called constructions with a conjunctive value:
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e.g. The lamp was quickly and widely adopted, Davy himself refusing to
take any royalties forwhat he regarded as his gift to humanity. — Jlamna
WBUOKO 3a801084Jl4 wupokKke 6U3HAaHHA, dle Ccam ﬂedei BIOMOGIABCA
nputimamu  0yOb-sKI nowecmi, 68adcaroyu il  c80iM NOOAPYHKOM
moocmey [2,p. 12].

Absolute constructions, which have turned into phraseological units,
have the most permanent character. These are phrases like sword in
hand, cap in hand, hat in hand, tongue in cheek, cheek by jowl.

ASSIGNMENTS FOR SELF-CONTROL
1. Discuss general regularities of correlation and correspondence of

grammatical forms and constructions of the source and target
languages.
Name and discuss grammatical difficulties of translation.
Speak on word order and sentence structure in translation.
Speak on partioning and combination of sentences in translation.
Analyze grammatical comparisons in the translation process.
Discuss translation of constructions which do not have formal
equivalents in Ukrainian.
Discuss translation of passive constructions.
8. Discuss translation of syntax complexes — infinitive, participial,

gerundial.
9. Discuss translation of absolute constructions.

S

~
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Lecture 4
LEXICAL FEATURES OF THE SCIENTIFIC
AND TECHNICAL TEXTS TRANSLATION

1. The lexical difficulties of scientific and technical translation
2. Contextual substitutions in translation

a) differentiation and specification of concepts;

b) generalization of concepts;

c) logical development of concepts during translation;

d) antonymic translation;

e) compensation for translation losses.
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1. The lexical difficulties of scientific and technical translation

Scientific and technical texts are characterized by a special style that
distinguishes them from other types of texts. When translating such
texts, this feature creates additional difficulties and problems [1, p. 281].

Among the lexical difficulties of scientific and technical translation,
V.1. Karaban singles out “multiple meanings of words (terms) and the
choice of an adequate dictionary counterpart or translation variant of a
word (term), the peculiarities of the use of common words in scientific
and technical texts, the correct application of one or another method of
vocabulary translation. Determination of the limit of admissibility of
translation lexical transformations, translation of neologism terms,
abbreviations, such “false friends” of the translator as pseudo-
internationalism lexicalized plural forms of nouns and homonymous
terms, ethno-specific vocabulary and ethnonational variants of terms,
foreign words and terms in English scientific and technical texts of
various kind of proper names and titles (firms, institutions, and
organizations), etc.” [part Il, p.12-13]. The author attributes to
grammatical differences the peculiarities of the grammatical structure of
the language, the form, and the tradition of written scientific
communication. “Yes, in English specialist texts passive forms and
impersonal forms of the verb are used more often than in Ukrainian,
participial constructions and special syntactic constructions, personal
pronouns of the first person singular and one-member infinitive and
nominative sentences, etc.” [Part I, p. 14].

The main difficulty of translating scientific and technical texts,
namely the translation of terms, is revealed in the disclosure and
transmission of foreign realias by means of the Ukrainian language. It
would be wrong to talk about the translation of terms as such. A
prerequisite for a complete translation of any special text, especially a
scientific and technical one, is its full understanding by the translator. A
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mechanical study of terms, without penetrating into their essence,
without knowledge of the very phenomena, processes, and mechanisms
referred to in the original, can lead to gross errors in translation. The
translator must study in detail the field of science and technology in
which he works. Only then he can safely use the appropriate
terminological dictionaries [1, p. 282].

However, in a special text, there is often an element of novelty,
which is particularly interesting for the reader but is connected with the
use of new terms not yet recorded in dictionaries. It is clear that such
cases can create serious problems for the translator. The main condition
for overcoming this difficulty is a detailed analysis of the described
phenomenon and its rendering in terms that are already established in
science. Current scientific problems, the latest technological inventions,
and discoveries are covered in printed publications and, above all, in
periodicals, to which the translator should refer. Consulting a specialist
in this field can be of great help here. First, it is necessary to establish
exactly what the problem described in the foreign language translation is
and what the problems of its presentation in the translation are. As
already indicated, the problem may lie in the description of new
processes or the latest equipment. The translator must carefully compare
all cases of the use of new terms or places that are difficult to convey by
the means of the Ukrainian language in order to get a clear idea of the
described problem from the general content of the text.

Any scientific text is characterized by a certain repetition of terms.
Therefore, in order to convey the meaning correctly of an unfamiliar
term or terminological combination that is absent in dictionaries, it is
very important to take into account and compare all cases of its use in
this text and only after that try to clarify the meaning of the term by
familiarizing yourself with special literature on this issue. Translators
can really help already existing translated literature on this issue,
especially if it is possible to compare the original text and the translation
[1, p. 290].
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2. Contextual substitutions in translation

While working with the text, the translator often has to face cases
when “in order to correctly convey this or that image or phrase in the
translation, it is necessary to completelychange” (V.G. Belinsky). What
Is the essence of these changes?

First of all, it should be noted that when we use the term contextual
substitution, we mean the use in translation of another word or phrase
(or image) instead of the one that in the target language formally
corresponds to the word or phrase of the original text. Therefore, when
there are no formal equivalents in the translation language to the original
word or phrase, it would be incorrect to speak of a replacement.
Simplifying the issue a bit, we can say that contextual substitution
involves abandoning the use of existing equivalents or analogs.

What can cause such a refusal? From the very term contextual
substitution, it is already clear that its cause is the peculiarities of the
context, more precisely, the unusual use of a word or phrase in a certain
context. Consider the following example: The ridiculous letters the
Liberals sent to Mr. Churchill declaring that Tories must not use the
word Liberal in describing their policies, for electoral reasons, are a
bad joke [1, p.290]. How to translate the phrase a bad joke in this
context? In most cases, it will be a bad joke. But here, obviously, there is
a different meaning: if the liberals went for suchhumiliation, they are not
joking. Logically continuing the thought, we come to the following
version of the translation: He 6i0 xopowioeco oscumms nanpasuiu
nibepanu ye CMIXOBUHHE NOCIAHHA, 8 SKOMY BOHU 3AA6/AIU, U0
KOHCEp8amopu He NOBUHHI KOPUCIYBAMUCS CT080M ‘‘TibepaibHull” 0
BUKIIAOEHHS C8O€CT noaimuxu niouac nepeosubopnoi kamnanii [1, p. 290].
The found version of the translation a bad joke — ue 6i0 xopowoeco
acumms 1S contextual and will not be suitable in every case. This is a
good example of contextual substitution.

Contextual substitutions can be divided into 5 independent
translation methods:

a) differentiation and specification of concepts;

b) generalization of concepts;
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c) logical development of concepts during translation;
d) antonymic translation;
e) compensation for translation losses.

a) differentiation and specification of concepts

The translator has to deal with the phenomenon of ambiguity of
English words at every step. But along with words that have several
separate, partial meanings, there are also those that have one
undifferentiated meaning, which, when translated, breaks down into a
number of partial ones. For example, the noun meal has the meaning
nputinsimmst ici; ioa, xapuysanns, but it can also mean cuioarnok, 06io,
seuepsi. The noun mount generally means meapuna nio ciorom, but in a
specific text, it is either xiuw, 6epbnioo, myx, etc.

These words are especially extended in the field of abstract
concepts. Such words as mind, spirit, attitude, and a number of their
similar ones do not have the same common meaning in the Ukrainian
language’s undifferentiated counterparts, and the translator has to choose
one of the partial meanings that the author of the English text does not
think to use the same concept.

In addition, without examples, it is clear that when translating the
word Attitude, it is difficult to find a general word in the Ukrainian
language that would cover all four main meanings of this word: attitude,
behavior, position, and policy (BigHOIIEHHS, TOBEAIHKA, IO3UIII,
MOJIITHKA).

Of course, the above does not mean that there are no words in the
Ukrainian language that express broad generalizations. Even the English
words listed above can be found similarly undifferentiated counterparts:
mind — inmenexm, Spirit — dyx, feeling — siouymms, attitude — peaxuyis na
wocsw [2, p. 29]. But these counterparts are not equivalents, since the
given Ukrainian words do not fully correspond to English words either
in terms of meaning or expressive and stylistic and it is unlikely that they
will be appropriate in the translation of any (for example, household)
text.
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It is enough to analyze the main meanings of the word-concept
feeling in order to see that a large number of close meanings intersect in
English abstract word concepts and how difficult and responsible the
translator’s task is when differentiating them:

e.g. feeling, 1)eiouymmsa, nouymms, uymms; YCEIOOMICHHSL,
2) uymausicmo, 3) emoyis, nouymms, 4) 36uy. pl uvymmsi, nepexcusanns;
5) cnieuymms, cumnamis;, dobpoma; 6) XUNIOBAHHS,  30VONCEHHSL,
1) OyMKa, 8pAdCEHHS; CNPUUHAMMIL, DPO3YMIHH (MUCMeymea mouo);
8) emouyitina ammocgepa, nacmpiii, 9) nepeduymms

Differentiation is significant in both narrow and broad contexts.
Sometimes it is possible to even within a word combination, and in other
cases, it is necessary involving the context of a sentence, paragraph, or
the entire material being translated.

E.g. The modern American trade union movement, arising out of the
big industrial expansion and labor struggles ... was organized nationally
the same year | was born, the American Federation of Labor having
been organized in Pittsburgh on November 15, 1881 (W.Foster The
Twilight of World Capitalism) — Cywacnuii  amepuxancokuii
NPOOCNiIKOBULL  PYX, WO PO32OPHYBCS 6 pPe3yIbmami  8elUK020
NPOMUCTI08020 NiOHeceHHs | Oe3nepepeHo2o 3azocmpenHs 60pombou
POOIMHUYO20 KIACY ... OPOPMUBCA Y 3A2ATIbHOHAYIOHANbHOMY MAcumaoi
y piK mMo2o Hapoodicenus: 15 nucmonaoa 1881 poxy y m. I[limmcoypey
oyna cmeoperna Amepuxkaucvka edepayis npayi.

If in the second case, the meaning of the word labor is already
revealed within the phraseology of the American Federation of Labor,
then the differentiation of the meaning of labor in the phrase labor
struggles is possible only by taking into account the content of the entire
sentence.

To correctly differentiate the meaning of a word, it is necessary to
know the phenomenon of concrete reality behind it. This is especially
important when alongside differentiation concretization of abstract
concepts also occurs. So, the noun board, the generic concept of which
IS expressed by xonecianvnuii opean ynpasninns (the collegial governing
body), is differentiated and specified as npaeninus, npesuois, 6iopo,
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paoa, minicmepcmeo, Koneeis, oenapmamenm (a board, presidium,
bureau, council, ministry, board, department), etc. The word
combination public school (Great Britain) can be specified only if it is
known which of the private schools it is referring to (Eton, Winchester,
or Harrow).

b) generalization of concepts

Much less often, when translating from English into Ukrainian, the
reverse phenomenon is observed: the replacement of a concrete, specific
concept by a more abstract, generic one. Sometimes this is required by
the logic of constructing an opinion.

So much so that today (money still in control in all lands of the
press, the radio, the moving picture, the telephone, the officials of state,
their banks and means of transportation, their police and hired agents),
you have a never-ending downpour of lies concerning this vast program
... (Th. Dreiser Essays and Letters) In the translation of the introductory
sentence — money still in control in all lands of the press, the radio, the
moving picture, the telephone, the officials of state, their banks and
means of transportation, their police and hired agents (ockinbku y 6cix
KpaiHax 2powi uje KOHmMpOMOWMmMb npecy, padio, KiHO, O0epiHCAGHULL
anapam, o6anxu i mpancnopm) — the word menegon (telephone) would
be inappropriate. It is necessary to replace it with a broader concept of
means of communication, which is logically included in the above list.

It should be noted that since the use of generalization can lead to a
certain loss (accuracy) of information, it should be used with caution in
cases where the use in translation of the dictionary counterpart to be
translated, may lead to violation of grammatical or stylistic norms of the
target language.

¢) logical development of concepts during translation

This type of contextual substitution consists in the fact that in the
absence or inapplicability of a Ukrainian word concept, another closely
related to it is used as a concept that logically flows from it. So, for
example, the headline of a newspaper article: Women Man Ships — the
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best translation is — JKinxu sedyms xopa6ni although the verb to man has
a dictionary counterpart — komniekmysamu 0cob08UM CKIAOOM.

Time's up, Joe. — says a London clerk to a friend in a bar during a
lunch break, and the translator quite correctly avoids the direct object —
Haw uac szaxinuuscs abo Ilepepsa 3axinuunacs because these
expressions, especially the first one, are not conversational enough. In
this case, it is best to translate — Yac timu, /{owco.

Basically, we are dealing here with replacing a phenomenon with its
cause or effect. E.g. The direct contrary is the truth. — cannot be
translated literally — IIpsivo npomunesicne € icmunoro because it does not
correspond to the spirit of the Ukrainian language. Replacing the
phenomenon itself with its cause, let's translate — Hacnpasoi sce 306cim
nasnaxu. Or Le 306cim He gionosioac OiticHOCHI.

Translating the phrase The statement has been overtaken by time — it
IS necessary to abandon the literal version — Yac nepecnas uye
meepoxcennss as from nonsense and convey the consequence: — I]e
MBepPOHCEHHS BIOCMANO BIO HCUMMIAL.

By logically unfolding the action, quality, and feature of the subject,
we arrive at such a translation that corresponds to the norms of
conjugation of words in the Ukrainian language. Adopting a logical
development of thought is often absolutely necessary in translation for
accurate expression of the content of the statement. For example, in the
article for the 100th anniversaryof the Chartist movement, the author
writes: The Tenth of April indicated with unmistakable clarity just how
the capitalist class, with its hangers-on, will always contemplate the
prospect of the triumph of the working class (Daily Worker) [1, p. 290].
The verb to contemplate has the following dictionary equivalents:
1) cnornsaTy; MWIBHO PO3TIIAAATH; 2) MIpKyBaTH, OOMiIpKOBYBATH;
3) matu Hamip, 30MpaTHcs; 4) OUiKyBaTH, po3paxoByBartH. It is obvious
that the author of this article in a communist newspaper does not mean
to say that the capitalist class is passively waiting for the victory of the
working class, on the contrary, he shows how the capitalists are actively
preparing for the struggle. Therefore, it will be logical to develop the
concept of contemplate in the translation: /[ecame xeimmus i3 ycicio
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SICHICMIO NOKA3AJI0, K KANnimanicmu ma ix npucniuHuku mMooinizyoms
C80i cunu, wob He donycmumu nepemocu pooimHu4o2o Kiuacy. aoo ...
20MYIOMbCs 0amu 8i0CiY NePEMONCHOM) HACMYNY POOIMHUYO20 KIACY.

An extreme case of the logical development of concepts during
translation is the reception of translation “from the reverse” or
antonymous translation.

d) antonymous translation

The reception of antonymous translation consists in transferring the
concept to the opposite, often with a negation, that is, the antonym of the
Ukrainian counterpart of the given word. Antonymous translation is
often, if not the only, then the most convenient method of conveying the
semantic and stylistic means of many expressions. This is evidenced by
at least a number of examples from the English-Ukrainian dictionary:
Take your time. — He nocniwail.

Take it easy. — He ympyoutotime cebe./ He xeuniotimecs./ He 6epimb 00
cepysi.

Mind your own business. — He meoe dino!/ He empyuaiics 6 uyoxci
cnpasu!

to keep one's head. — ne pozeyoumucs

to have clean hands in the matter — ne mamu (nisikozo) sionowenus 0o
AKOICb Cnpasu.

Antonymous translation is in most cases one of the possible options,
but in the given examples it is clearly the best, and sometimes the only
one.

When the English word or expression conveyed by the method of
antonymic translation is used in the original in a negative form, the
translation will have an affirmative form: Don't sit up, I'll be late. — He
yexkaiime Ha MeHe, s2aume Cnamu.

It is especially important to be able to apply the technique of
antonymic translation in those cases when there is no exact dictionary
equivalent of the English word in the Ukrainian language and when, for
stylistic reasons, it is undesirable to resort to descriptive translation. For
example, when translating the following phrases Field statute of Great
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Britain army this necessity arises due to the lack of a formal counterpart
to the noun inferiority: The adoption of the defensive does not
necessarily imply weakness or inferiority. By replacing the concept of
inferiority with its antonym superiority, we can easily give an exact
semantic and stylistic equivalent of the original: IZepexio 0o oboponu ne
0008'3K080 03HAYAE CIAOKICMb MUX, XMO 00OPOHAEMbCA YU Nepesazy
cun npomuenuxa. Another example: They nodded to each other by way
of breaking the ice of unacquaintance (Th. Hardy, The Three Strangers)
[1, p.295]. The meaning of the noun unacquaintance can only be
expressed descriptively: mou ¢paxm, wo eonu 6yau nesnatiomi. But such
a detailed translation is not at all suitable for artistic translation. The best
way out will be an antonymous translation: Bonu noxnonunucsi ooun
0OHOMY W00 3a8's13amu 3HALLOMCMEBO.

But antonymic translation sometimes gives the best solution even
with the full possibility of direct translation. E.g. The police were on
show discreetly, but undercover was every able-bodied man of the force.
For this sentence, a direct translation is possible by concretization:
Toniyeticoki nokazysanucs/ 3'aeisaaucs auut Hegeaukumu epynamu ...out
the antonymous translation conveys the meaning of the statement much
better: Iloniyis mpumanacs 6 miui.

Especially often, antonymous translation is used when translating
phraseological units. There are many such phraseological units in the
English language, the meaning of which can be conveyed (without loss
of idiomaticity) only by the opposite concept with negation.

E.g. He has a ready tongue. — Bin 3a cniosom y Kuuierio He Jize.

No time like the present. — Jlosu momenm.

To be weighed and found wanting. — He sumpumamu eunpobdysearmsi./
He sunpasoamu naoiii.

As can be seen from the examples, the antonymous translation —
contextual in the full meaning of the word — is one of the most flexible
ways of conveying shades of the original text.
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e) compensation for translation losses

The reception of compensation for losses consists in the
transmission of a semantic or stylistic shade not where it is expressed in
the original. Very often, one stylistic device is replaced by another when
compensating for losses. The need for compensation arises due to the
fact that in a number of cases it is impossible to find a complete
counterpart (that is, semantically and expressively, and stylistically) for
the translation of a separate element of the original.

If it is necessary to sacrifice either the stylistic coloring or the
expressive intensity of the word during translation, then one should first
of all try to preserveexpressive orientation. This means that when
translating, for example, any slang (jargon) word, the translator must
first of all ensure the accuracy of the transfer of the semantic and
expressive meaning of the word, sacrificing, in the extremecase, its
genre and stylistic coloring. But if this color is of fundamental
importance for the style of the original, it must be transferred
totranslation, albeit in a different sentence, which is what the reception
of loss compensation is for.

Ch. Dickens Martin Chuzzlewit contains an allegory that has been
lost in many translations:

The education of Mr.Jonas had been conducted on the strictest
principles of the main chance. The very first word he learned to spell
was gain, and the second (when he got into two syllables), money.
Buxosanusa micmepa [oiconaca 6yno naticysopiuium i 3 KOJUCKU MANO
HA y6a3i 20J0BHUM YUHOM Kopuciugicms. Ilepwe cnogo, ske 6iH
Hasuuecs cxkuaoamu, oyno “epowi’, a Opyee (koau 6iH Odicmascs 00
mpucknaoosux ciuis) — “nasxcusa’’. (nepexnao H. Hapysec).

In the original, it is not about the strictness of upbringing itself, but
about strict adherence to the principle that the main thing in life is profit
(Ch. Dickens delicately calls it the mainchance — ronoBuuii 1manc). The
author's critical attitude to such education is also emphasized by the fact
that he marks its goal with a hypocritical allegory, which, on sorry, is not
translated.
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But the translator tries to compensate for this loss, enhancing the
shades of irony in the further exposition. Let us also pay attention to the
fact that the translation of the words gain and money is also a kind of
compensation: after all, according to Dickensthe first word that Jonas
learned to write was naorcusa, and the second — epowi. But in Ukrainian,
due to the different number of syllables, these words will naturally be
rearranged.

ASSIGNMENTS FOR SELF-CONTROL
1. Discuss the lexical difficulties of scientific and technical
translation.

2. Speak on contextual substitutions in translation:
a) differentiation and specification of concepts;
b)generalization of concepts;
c) logical development of concepts during translation;
d)antonymic translation;
e) compensation for translation losses.
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Lecture 5
PHRASEOLOGICAL UNITS AND NON-EQUIVALENT LEXIS
IN SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS

1. Translation of phraselogical units
2. Proper names and geographical names rendering in translation
3. Translation of words that mean specific realias
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1. Translation of phraselogical units

One of the main features of phraseological units, which
distinguishes them from free phrases, is idiomaticity. It is because of this
characteristic that the overall meaning of phraseology is not equal to the
total value of its components, often this meaning has nothing to do with
the meanings of the words included in it: e.g. to show white feather —
oymu 60512y30M.

Many idioms arose on the basis of some historical fact: e.g. to dine
with Duke Humphrey — sanuwmumucs 6e3 06idy (at one time debtors in
London hid from their creditors in St. Paul's Cathedral, where, among
others, is the tomb of Duke Humphrey; when asked where he would
dine, the debtor replied that he would dine with the duke, that is,
nowhere).

Idioms often contain a metaphorical element. They cannot be
translated literally. In many cases, they have a clearly expressed national
color. All this and a number of other factors lead to the fact that
phraseological units often do not have absolute counterparts in another
language. The difficulty of translating idioms is that the translator must
be able to recognize them and find the appropriate Ukrainian version.

From the translations point of view, phraseological units — sayings
and proverbs — are conveniently divided into 3 groups.

The first group includes proverbs and sayings that are completely
identical to Ukrainian ones — both in meaning and in form:

e.g. All that glitters is not gold. — He Bce Te 30510T0, 110 OJIUIIHTS.

As a man sows, so shall he reap. — fIx mocier, Tak i MOKHEIIL.

New brooms sweep clean. — HoBa mitia mo-moBomy mete. (The
grammatical number mismatch in the Ukrainian and English proverb in
the last example is not significant, so we include it in the first group)
[4, p. 39].
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Such sayings and proverbs, which are completely identical in
different languages, have as their source a common prototype and are
often a copy from Greek or Latin, less often from other languages.

The second group includes proverbs and sayings that match in
content, but do not match in the image underlying them:

e.g. Too many cooks will spoil the broth. — V cemu HsaHbOK auTs
6e3 Hoca.

As well be hanged for a sheep, as for a lamb. — Cim 6ix — ogun
o11BiT. CiM cMepTsiM He OyTH, a OIHOI He MUHYTH. Pa3 K031 cMepTb.

To buy a pig in a poke. — Kynurtu kota B MilKy.

When translating such phraseological units, it is recommended to
use precisely such counterparts that have become established in the
language, because when translating them, the translator must adhere to
the principle of translating something familiar to the same familiar.
Otherwise, a saying or a proverb will give the reader the impression of
something unexpected and original. Therefore, the English proverb At a
snail's pace — Ak na éonax cannot be translated /3 weuoxkicmro pasnuxa.

The third group includes sayings and proverbs that have no
counterparts in the Ukrainian language — neither in content nor in image.
They are translated either descriptively or with the help of a saying
created by the translator. E.g. Little pitchers have long/ wide ears. —
Jimu nrobasame cayxamu posmosu dopocaux. B manux oimeil eenuxi
8yxa.

Proverbs and sayings often have a clearly expressed national
character, so they cannot be used in translation, despite the fact that they
are completely identical in content. In such cases, it is necessary either to
give a translation close to the original, to make a descriptive translation,
or to translate this saying with a change of image: e.g. to carry coal to
Newcastle — Hixmo ne eozumw eyeinisi ¢ Hoelokacn. Pobumu wocw
beszenysoe/ neooyinbre/ nenompione. B nic oposa eozumu. B kpuruyro
600y TUMLU.

From the translation point of view, figurative phraseological units
built in the form of comparisons can be divided into the same three
groups as proverbs and sayings. The first group includes phraseological
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units that have complete figurative and substantive correspondence in
the source language and in the target language: e.g. cold as ice —
XO0JI0OHUI, 51K 11i0; Sweet as honey — colo0Kull, siK MeOo.

The second group includes phraseological units that express the
same idea, but use a different image: e.g. as old as the hills — cmapua, sx
ceim; as hungry as a hunter — 20100HUl, 51K 808K/ cobaxa/ nec.

The third group includes the following comparative phraseological
units that have no analogues in the Ukrainian language: e.g. as brown as
a berry — oyorce memmnuii/ dyorce 3acopinuii/ wokoraoHo2o Konwbopy.

As can be seen from the examples, the expressions of the first group
do not create problems during translation. Expressions of the second
group are usually translated by Ukrainian analogues. However, here the
translator must be guided by the already mentioned principle — to
translate something familiar to something equally familiar. The image
associated with the word in such comparisons has grown so much with it
that it is hardly perceived as an image, and in many cases is completely
erased. It would be a mistake to preserve the word that is included in
such a phrase, because in the translation this phraseological unit or
phrase would sound artificial and unusual, which would introduce into
the translation something that is not in the original text: brightness
would be returned to the usual faded image, therefore the saying to sleep
like a log should be translated as cnamu six youmuii/ cnamu 6e3 3aomix
nie but not as cnamu six xonooa.

Phraseological units included in the third group are usually translated
descriptively, according to the content. Phraseological units also include
sayings that are widely used in various types of speech and speech
styles. Among them are various quotations — of a literary origin, biblical
expressions, statements of historical figures, etc. When rendering them,
the translator must be guided by the tradition that exists in the Ukrainian
language, regardless of the dictionary meaning of the words that make
up the expression. There is often a difference between the Ukrainian and
English languages. One and the same word, which is a part of different
expressions in the English language, may require translation with
different words in connection with the tradition established in the
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Ukrainian language. Let's compare, for example, such two expressions:
massacre of the innocent and massacre of Saint Bartholomew.

In the first case, the word massacre is translated as souscmeo/
nobumms nemosasim. In the second, it is not translated at all, since this
historical event is known in the Ukrainian language as Bapgonomiiscoxa
niv. Separately, we should dwell on the translation of biblical
expressions. In the English-speaking tradition, they are very often used
in various speech styles, including journalistic texts. Biblical expressions
give the statement deep imagery. When translating, they often have to be
deciphered, because their images, their figurative meaning, due to a
number of reasons, are not always clear to the Ukrainian reader or
listener: e.g. Nine mocking years with the golden calf and three long
years of scourge, ... nine crazy years at the ticker and three long years in
the breadline! (F.D. Roosevelt about Harding — Coolidge — Hoover era,
Safire's Political Dictionary by William Safire, 1978, p. 747) /les'smo
JIUXUX 2POUOBUX POKI6 I mpu 0082UX POKU IUXA, ... 0e8'simb pPOKie
wianeHux yoay Ha 0ipxci i mpu 0082ux poku 6 uepeax 3a xaioom (1lut. 3a
T. KimrokiHo10).

Another example. The expression whited sepulchres in the Bible is
translated as rpoou mo6ineni (Gospel of Matthew 23:27-28). But under
this expression, which may not be immediately clear to the average
reader, there is a certain image, which is revealed in the original source:
“I'ope Bam, KHWXKHUKH 1 (hapucei, JULEMipH, IO CXOXKI Ha rpodu
MOOWIEHI, SIKI 3BEpPXy TapHUMU 37al0ThCs, @ BCEPEIMHI MOBHI KICTOK
MEPTBUX Ta BCSIKOi HEYMCTOTH. OTak 1 BU: HA30BHI 3JA€TECh JIIOASAM
CIpaBe/JIMBI, a BCEPEIMHI CIIOBHEH1 JUIEMIPCTBA 1 Oe33akoHHs.” Here
is how this image is used in literature: e.g. The revelation not only
shocked Mary, but made her wonder how many more of her hitherto
respected elders might be whited sepulchres (Oxford Dictionary of
Current Idiomatic English) — I]e éiokpumms ne minoku wokysano Mepi,
a U 3MYCUNO Il 3aMUCTUMUC — A CKIIbKU We 3 00CI UWAHOBAHUX HEro
JII00el Cmapuio2o NOKOJIHHA € cesimeHHukamu abo auyemipamu (Lur.
3a T. KirrokiHoro).
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Summarizing the above, lets present the main ways of translating
phraseological units.

1. The best way is to convey phraseology by phraseology. This is
possible when the English and Ukrainian languages have borrowed
phraseological units from other languages (most often classical). E.g.
Strike while the iron is hot. — Kyii 3anizo, noxu eapsue.

2. Translation by a phraseological analogue, that is, the use in the
Ukrainian language of phraseological units that have the same meaning,
but which are built on a different image. With such a translation, it
should be taken into account that the Ukrainian image should be neutral
in relation to the national coloring: e.g. Can the leopard change his
spots? — Ilpupody ne sunpasuwi. I opbamozo moeunra cnpasume.

3. Translation by calque, that is, an attempt to copy an English
image and create its own phraseological unit. With this method, you
should remember that:

 the image must be clear, the metaphorical, figurative meaning
must come from the direct meaning: e.g. Little pitchers have long ears. —
Y manux oimeii senuxi syxa.

« if there is realia in the translation, then it should be understandable
to the Ukrainian reader: e.g. To carry coal to Newcastle. — Hixmo ne
go3umo gy2inisa 6 Horoxkac.

» the translation should be given the form of a phraseology: e.g.
Rome was not built in a day. — He 3pa3y Pum 6yoysascsi.

4. Descriptive translation, refusal to translate by phraseology: e.g. to
cut off with a shilling — 3amummTn 6e3 cnagumHy.

2. Proper names and geographical names rendering in translation

The tendency to establish equivalents is most clearly manifested in
rendering proper names and geographical names. There are three ways
of rendering proper names in translation: transliteration, transcription or
transcribing, and calque (loan translation). During transliteration, foreign
proper names and geographical names are rendered using the letters of
the Ukrainian alphabet without taking into account the peculiarities of
pronunciation:
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e.g. Hull - I'ynw

Walter — Banvmep
Worchester — Bopuecmep
Hudson — 7'yosown [4, p. 50].

The rules of transliteration are established by special standards. The
international standard ISO 9:1995 Information and documentation —
Transliteration of Cyrillic characters into Latin characters — Slavic and
non-Slavic languages, established by the International Organization for
Standardization (International Organization for Standardization — 1SO),
establishes the rules for rendering proper names and geographical names
of languages that use Cyrillic, Latin script.

However, it should be noted that in practical application, a deviation
from this standard is often observed when transferring this or that name
in a specific language. So, for example, the Ukrainian letters 4, ws, w
according to the ISO 9:1995 standard should be rendered by the letters ¢,
s, and the letter combination s¢, respectively:

e.g. LlJaoenxo — Scadenko
Lleguenko — Sevéenko

But when rendering Ukrainian proper names in specific languages,
the corresponding word combinations characteristic of these languages
are more often used. Thus, in the catalog of the Library of Congress of
the USA, along with the English transliteration of the surname of
T.I'. lleBuenko — Shevchenko, the German variant — Schewtschenko,
the French — Chevtchenko and the Polish — Szewczenko are found.

The Commission of Ukrainian Legal Terminology of the
Verkhovna Rada of Ukraine has developed a mandatory standard for
transliteration of Ukrainian proper names and geographical names with
letters and letter combinations of the Latin alphabet for use in legal and
official texts. Various reference books can be of great help in translating
foreign names and names into Ukrainian (see, for example, Bendzar B.,
Bobynets S.; Hylyarevsky R.S., Starostyn B.A.).

Transcription consists in the phonetic rendering of the name, that is,
as it sounds in a foreign language: Brighton — Bpaiimon, New York —
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Huio-Hopx. The two above-mentioned methods of translation are often
combined under the single name of transcoding.

There are four types of transcoding:

* transcription or transcribing;

* transliteration;

* mixed transcoding (predominant use of transcription with elements
of transliteration);

« adaptive transcoding (when the word form in the source language
IS somewhat adapted to the phonetic and/or grammatical structure of the
target language) (V.l. Karaban, part 1, p. 21).

Translation by calque consists in literal translation of the parts of
one's own name, and then joining these parts into a single whole:

e.g. Cape of Good Hope — Muc Jloopoi Haoii
New South Wales — Hosuui ITisoennuii Yenvc

Calque (loan translation) can be used only when the translation
counterpart formed in this way does not violate the norms of usage and
conjugation of words in the Ukrainian language. It should be noted that
there is no single clear system of principles for rendering proper names
and titles. Tradition is of great importance here. Only by trying to
preserve the traditional spelling of names known to us since ancient
times, we can explain the fact that along with the transcription of the
names George (/Ixopmx), Charles (Yapnb3), William (Vinesm abo
Binbsim), the transliterated names of the kings are preserved: I'eopr IV
(George 1V), Kapn I (Charles I) or Bibrensm 3aBoitoBuuk (William the
Conqueror). There is no unity in translation, for example, of the English
letter w. We write Banbrep Cxot (Walter Scott), but Yo Crpur (Wall
Street).

Recently, there has been a tendency to use transcription instead of
transliteration, especially in geographical names translation. So,
Worchester, along with the traditional Bopuecmep, is often referred to
Bycmep, Hull — Xenn (traditional 7ys). However, Texas remains Texac
by tradition. And this inconsistency goes so far that New Hampshire is
rendered as Horo-I emnuup (transcription) and New Orleans as Hosuii
Opnean (a combination of calque and transcription from the French
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pronunciation). Inconsistency in the translation of surnames can often be
noted. Yes, English surnames ending in -ey and -ay are rendered
differently: Texkepeii (Thackeray) but Iaxcni (Huxley), Ilpicmiui
(Priestley).

Some geographical names have different forms in different
languages. When translating, it is necessary to take as a basis the form
that they have in their homeland:

e.g. uim. Aachen — ¢ghp. Aix-la-Chapelle — con. Aken — ykp. Aaxen
noa. Warzsawa — anen. Warsaw — ykp. Bapwiasa

iman. Venezia — anen. Venice — ykp. Beneyis

eon. den Haag — anen. the Hague — yxp. ['aaea

The names of newspapers and magazines are usually transcribed:
e.g. Times — Tauimc
Interational Herald Tribune — Iumepnewenen I'epanvo Tpi6'ton

However, there is a traditional rendering of known historical
editions that are done by calque:

e.g. “L'Ami du Peuple” — “/pye napooy” (ra3era, sKy BHIaBaB
XK.-11. Mapar)
“Rheinischen Zeitung” — “Petincora cazema” (penakrop — K. Mapkc)

As a rule, transcoding (transcription or transliteration) is also used
when rendering the names of scientific journals. However, calque is
often used along with transcoding:

e.g. “Chemical Abstracts” — “Kemixen ebcpexmc” (“Ximiunuii
pegpepamuenuii scypran’”)

“Solid State Physics” — “Conio cmetim @izike” (“@izuxa meepooeo
mina’”

Names of scientific or technical institutions are translated:
e.g. Institute of Biochemistry — Incmumym 6ioximii
Car Development Centre — IJenmp npoexmyearmsi asmomooinis
If the name includes an anthroponym, then the word ineri is added
in the translation:
e.g. M. Planck Institute — Ilncmumym im. M. IThanka
Bertran Russel Centre — IJenmp imeni bepmpana Paccenna
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Company names are transcoded. Sometimes a common noun is
added to the name, which defines the type of enterprise:
e.g. Dow Chemical — (xonuyepn) oy Kemikan
Coca-Cola — (komnanis) Koxa-Kona
Texaco — nagpmooobysna komnanis Texcaxo

If the common element is a part of the name (company,
corporation), then it is not translated:
e.g. Harris Paint Company — I'appic Iletinm Komnani
Sony Corporation — Coni Kopnopetiuin

Abbreviations in company names are usually transcribed:
e.g. LG — Komnanis En-/]xci
CHC Ltd. — Ci-Euu-Ci Jlimimeo

When translating the names of organizations, there is some ambiguity:
as a rule, they are translated, but there are also cases of transcoding:
e.g. Federal Bureau of Investigation — @edepanvue 61opo pozcrioysars
Central Intelligence Agency — Ilenmpanvhe po3sioysanvhe ynpasiitHs
but: Scotland Yard — Ckomaano Apo

3. Translation of words that mean specific realias

The translator must know not only the language, but also the life,
daily life, history, geography, culture, state and political system of the
countries from which the translation is being made. Ignorance of the real
reality behind the words, misunderstanding of the realities often leads to
gross mistakes in translation.

In a number of translations of U. Thackeray's novel “Vanity Fair”,
mistakes were made in the transmission of some realities. So, in one of
the chapters, the adult son of the priest Bute Crowley enters the living
room through the window. In the original, however, we find that he
entered through the parlor window. French windows — a pair of light
doors made of glass in a frame, usually opening out on to a garden or
balcony.

Elsewhere, in some translations, biblical expressions remain
untranslated (by the way, biblical expressions are often found not only in
the classics of the 19th century, but also in modern English-language
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authors, including journalism). One of the heroes of the novel, old man
Sedley, is unhappy that his son is embarrassed in front of girls:

e.g. I've no patience with Jos and his dendified modesty. It is out-
Josephing Joseph.

The underlined phrase contains a reference to the biblical legend of
Joseph the Fair (Genesis: 39). In literature, this image is used as the
embodiment of a highly moral person who does not succumb to any
temptations. In the mentioned translations, this allusion was usually
omitted.

Another example. In the translation of A. Christy's story “Five Little
Pigs” (Donetsk, “Donbas” publishing house, 1991) there is the following
sentence: They followed the path and ended up near a house — an old,
but still beautiful, Georgian-style room (BoHu minmm CTEXKO0 i
OMMMHWINCS Ol1d 6YI[I/IHKy — CTaporo, ajic i€ rapHoro, B rpysmHCbKOMY
CTHJTI IPUMILLIEHHS ).

When working on the work, the translator did not think about the
fact that in the English town where the story takes place, there could not
be old buildings in the Georgian style.

It was about Georgian style — ceopeiancoxuii cmunw, that is, the
style of the reign of King George.

When translating, it is necessary to take into account that the first
floor in Great Britain is ground floor, in France it is rez-de-chassee, and
in the United States of America it is first floor.

An expression

He pulled the window up / down,

Bin 6iokpue / 3axpus sikno,

Bin nionse / onycmug 8ixkno

Bin sioxkpus / 3axpus 6ixHo,

It is impossible to translate an exclamation during the speech of the
speaker as, in the original text, it is not a call for attention, but an
expression of full approval of what the speaker is saying.

E.g. He was whistled by the audience. — I'ly6aixa tioco océucmana.

Every time the translator comes across a word which meaning he
doubts, that is, when he does not understand what the real realia means,
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he must clarify the meaning of this realia. If he does not find the answer
in the dictionaries, then it is necessary to turn to reference books, to
special literature, for the advice of specialists.

ASSIGNMENTS FOR SELF-CONTROL
1. Speak on translation of phraselogical units
2. Discuss proper names and geographical names rendering in

translation
3. Analyze translation of words that mean specific realias
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Lecture 6
INTERNATIONALISMS, PSEUDO-INTERNATIONALISMS,
NEOLOGISMS, TERMS AND METHODS
OF THEIR TRANSLATION

1. Translation of internationalisms
2. Translation of neologisms
a) clarifying the meaning of a neologism from the context
b) analysis of the structure of a neologism to clarify the meaning
of a neologism
c) analysis of neologisms creation in the sphere of the Internet
and computer technologies for clarification of their meanings
d) ways of translating neologisms in the field of computer
technologies and the Internet by means of the Ukrainian
language
e) problems of the adequacy of the translation of neologisms in
the field of economics, computer technologies and the Internet
3. Translation of English computer technology terms
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1. Translation of internationalisms

Internationalisms or international words are words or expressions
that belong to the common foundation of a number of languages, close
in origin or similar in their cultural development. They are usually either
borrowed directly from some source or through another language.

From the translator's point of view, these words can be conditionally
divided into two groups. The first is actually internationalisms that have
the same meaning in the original and target languages, for example:

e.g. eng. sport — ukr. cnopm
eng. football — ukr. hymoon

These words have the same form and meaning, and there are
equivalents for their translation in the target language. Considering this,
the translation of internationalisms itself does not create any difficulties
for the translator.

The second group — the so-called pseudo-internationalisms — in the
Ukrainian language have:

1. completely different meaning than in other languages;

2. narrower meaning;
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3. wider meaning.

Rendering the words of the first group causes certain difficulties.
The translator naturally mentions, first of all, cognates, which, however,
has a different meaning in the Ukrainian language.

E.g.: rent (the money that someone pays for the use of a room, a
house etc. that belongs to someone else) — penma (6uo npubymky 3
Kanimany, 3emai, MauHa, wo U020 GIACHUKU Pe2YIISIPHO 00epIHCYIOMb
He3aNeNCHO BI0 3aHAmmMs NIONPUEMHUUBKOIO OisibHicmio), complexion
(the natural colour or appearance of the skin on your face) —
Komniekyis (6yoosea mina); compositor (someone who arranges letters,
pictures etc. on a page before they are printed) — komnoszumop (asmop
MY3UyHo20 meopy); decade (a period of ten years) — oexaoa (npomidicok
yacy 6 decamsv OHIB, Oecamudenka), ammunition (bullets, shells etc. that
are fired from guns) — amynuivis (peui (kpim oo0siey i 30poi), ski
CMAHOBISIMb ~ CNOPAONCEHHSL  BILICbKOBOCIYIHCO08YS),  prospect (a
possibility that something you hope for will happen soon) — npocnexm
(1) wupoxa npsama eynuys 6 micmi, 2) nowiuperuti UKIAO NAAHY, 3MICM
SKOI-HebYO0b HAYK0BOI npayi, y40068020 NOCIOHUKA, 3) peKiamMHa
Jucmiska abo opoutypa 3 OnuCoM mosapy ma ymos mopeieni); pathetic
(something or someone that is pathetic is so useless, unsuccessful or
badly done that they annoy you) — namemuunuii (npucmpachuii,
nioHeceHul, Nag)ocHull, NPUMAMAHHUL MEOPAM Aimepamypu, MY3UuKu,
KiHO, meampy mowio), sympathetic (willing to try to understand someone
else's problems and give them any help they need) — cumnamuunuii
(AKULL BUKIUKAE NOYYMMS NPUXUILHOCMI, 000po3uyaueocmi); trivial
(unimportant or of little value) — mpusiarenuti  (36uuatinuii,
3asnodicenut, nozoasnenutl opucinanvrocmi) [4, p. 290].

An example of the second group can be the word meeting, which
does not always correspond to the Ukrainian word mimune. The main
meaning of the English word is an event at which people meet to talk
and decide things. For example: a meeting of old friends. The meaning
noaimuyni 300pu 1S secondary. The Ukrainian word aeownis has a narrow
meaning — ocmaumi, nepesaxicHo pyxoei, NPosieu HCUMMEBUX (DYHKYIL,
wo nepedyioms cmepmi. In English, except the meaning of very severe
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pain, it has the meaning of a very sad, difficult, or unpleasant situation:
e.g. It was agony not knowing if she would live. She was in agony of
tears.

The words of this group are particularly dangerous for the translator
because they are international only in one of its meanings. They include
many words that mean profession, occupation:

e.g. 1) director — 1. one of the committee of top managers who
control a company; 2. the person who gives instructions to the actors,
cameraman in a film or a play; 3. someone who is in charge of a
particular activity or organization — oupexmop — KepiBHHK YCTaHOBH,
Hi,Z[HpI/IGMCTBa 91 HAaBYAJIbHOT'O 3aKJIaJly

2) engineer — 1.someone who designs the way roads, bridges,
machines etc. are built; 2. someone who controls the engines on a ship or
aircraft; 3. BrE someone who repaires electrical or mechanical
equipment; 4. soldier in the army who designs and builds roads, bridges
etc; 5. AmE someone who drives a train — iuowcenep — cneriaiicT 3
BHIIOFO0 TEXHIYHOIO OCBITOIO

3) president — 1. the official leader of a country that does not have a
king or a queen; 2. the person in charge of a club, college, government
department, etc; 3. AmE the head of a business, bank etc; 4. head of the
meeting — npezudenm — 1. BUOOpPHHI TOJIOBA, KEPIBHUK TOBAapHCTBA,
Oprasizailii, yCTAHOBH TOIIO; 2. B PS/1 KpaiH IJlaBa AepxKaBu

4) student — 1. someone who is studying at a school, university etc;
2. be a student of sth — to be very interested in a particular subject —
CcMyOeHm — Y4eHb BUIIIOTO HAaBYAJIBLHOIO 3aKJIaTy

From the examples given above, it is clear how carefully the
translator needs to check the context and dictionary meaning of similar
words.

As an example of the third subgroup can be the word 6pucaoup,
which, except the meaning siiicoxose 36anns, also has the meaning in
the Ukrainian language xepiBHUK BUPOOHUYOTrO MiIpo3/11y (Opuraau).
In the English language, the single-rooted word brigadier has only one
meaning — a high military rank in the British army or the person who
has this rank.

91



Pseudo-international words of the second and third groups are often
a problem for inexperienced translators. They are called translator's false
friends. Meeting them, the translator involuntarily mentions an
etymologically identical Ukrainian word and forgets that its meaning
and usage do not coincide with the meaning and usage of the
corresponding English word.

Some errors in the translation of pseudo-international words are
firmly rooted in translation practice, for example, the word dramatic in
the expression a dramatic changes has the meaning sudden, striking,
impressive, but quite often this phrase is translated as opamamuuni
3MIHU.

In some cases, internationalism itself cannot be used in translation
due to different conjugations of words in different languages or due to
reasons of a stylistic nature:

e.g. ... he was strongly built, with curly hair that seemed to show all
the vitality of a fine constitution.

The word constitution in this example is used in the sense of the
ability of your body to fight disease and illness. In Ukrainian, the word
koncmumyyisi also has this meaning (komnaexc ¢ynxyionanvbnux ma
AHAMOMIYHUX O0COONUBOCMEL OP2aHI3MY THOOUHU, WO BUSHAYAE U020
peaxkyito Ha pi3Hi (6 mM.u. U XB0POOOMEOPHI) 6NIUBU 308HIUHBLOCO
cepeoosuwya). However, in this sense, this word is a special medical
term. And therefore it is impossible to use it in the given text: e.g. ... 6in
0y8 MIiYHOI cmamypu, a 1020 Kyyepsige 80JI0CCA, 30a8al0CsH, 2080PUILO
npo srcummeszoamuicms i 300posgy koncmumyyiro. It will be correct to
translate: npo srcummezoammuicme 300po6o2o opeanizmy.

2. Translation of neologisms
Until now, there is no unambiguous solution to the question: how
can the concept of neologism or innovation be established, and what are
the criteria for classifying a particular vocabulary unit as a neologism.
When analyzing the definitions of the concept of “neologism™ or
“innovation” by various researchers, two points of view become
obvious, which are that the term “neologism” is applied both to new
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formations, i.e. to words newly formed on the material of the language,
in full accordance with the word-formation models existing in the
language, or phrases that mean a new, previously unknown, non-existent
concept, subject, branch of science, type of occupation, profession, etc.,
for example, reactor — s0epnuii peaxmop, biocide — bionoeciuna sitina,
etc., as well as to neologisms, namely to new formed synonyms to a
word already existing in the language to define a known concept, but
which has connotative shades, that is, accompanying semantic and
stylistic shades of the meaning of the word, which are overlaid on its
main meaning, as well as on words in a new meaning.

For example, the word boffin (rayxoseywv, sxuii saiimaemvcs
3acekpeuenumu po3pooramu, Hatvacmiuie y siticbkosux yinsx) s a close
synonym of the word scientist, but has a different semantic shade of
meaning, etc. There is also some heterogeneity in the composition of
these lexical innovations due to the reasons for their emergence,
according to their stability in the language, according to the frequency of
use, according to their further fate, when some of them enter the
language for a long time, while others are less stable and may go out of
use due to some relatively short period of time.

“Often the emergence of new words is connected with the
emergence of new associations, although concepts remain the same, as
the language in general, the vocabulary in particular, doing its job the
main function as a means of communication is rebuilt, differentiated and
Is clarified in order to more adequately reflect, reproduce and
consolidate new concepts in the appropriate words and expressions” [1].
Having appeared on the periphery of the language system, neologisms
are at its disposal for some time and only then gradually, not all, but
those that most meet the structural requirements of the word of the
language, move to the center of the language system, to the main
vocabulary.

New words, in turn, if they appear on the periphery, much faster
(and sometimes immediately) penetrate closer to the center, being in
demand and irreplaceable, actively entering the vocabulary. Innovations
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appear, as a rule, in the language of science, technology, culture, politics,
while neologisms — in colloquial speech.

Based on the fact that it is impossible to determine the time criterion
for the selection of new words and neologisms, it makes sense to use a
subjective criterion: whether the collective (and personal) linguistic
consciousness perceives this or that lexical unit as a new one.

Let’s denote by the term ‘“neologism” any word that has the
qualities of both lexical new words and the qualities of neologisms in
particular.

When translating neologisms in general, and neologisms in the field
of economics, computer technologies, and the Internet in particular, the
most difficult thing is to find out the meaning of the word. Actually, the
translation of a neologism, the meaning of which is already known to the
translator, is a relatively simple task, and it is solved using the means
outlined below, depending on the type of words to which this neologism
belongs. If the new word is missing in English-Ukrainian dictionary,
then you should try to find it in the English-English dictionary. Many
well-known dictionaries have sections called “New Words” (New
Words Section). Many neologisms can be found in dictionaries and
sections devoted to slang. It should be noted that small and medium-
sized dictionaries are prepared and published due to the fact that these
dictionaries have a limited vocabulary list, they cannot satisfy the needs
of a professional. However, dictionaries, for objective reasons, cannot
display words that appear again and again, if only because
lexicographers are careful to include so-called “occasional” neologisms
in dictionaries, that is, individual neologisms that are introduced by
individual authors for a given case. Most often, such words turn out to
be “unsustainable” and disappear as quickly as they appear.

a) clarifying the meaning of a neologism from the context

Based on the definition of the term “neologism”, it can be assumed
that the translator, meeting the actual neologism for the first time,
naturally has no idea about the concept it denotes. Therefore, the
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meaning of a neologism is most often determined from the context. In a
written translation, the context is usually very informative.

In the process of translation, of course, two stages are distinguished:

1) clarification of the meaning of the word in the context;

2) rendering of this meaning by target language means.

In the translation of neologisms, as already mentioned above, the
first stage has a decisive role, and the last one is only a purely technical
issue, although it is important to solve it using the methods most
appropriate for the language of translation.

A narrow context is distinguished within the general concept of
context (microcontext) and broad context (macrocontext). Under a
narrow context the context of the sentence is meant, that is, the linguistic
units that make up the environment of this unit, which does not go
beyond the boundaries of the sentence; the broad context is a set of
linguistic units that surround the given unit outside the boundaries of one
or another sentence, that is, in sentences adjacent to it. A broad context
cannot be clearly defined — it can be the context of a group of sentences,
a paragraph, a chapter, or even an entire work (such as a short story,
article, or novel). It is important, when clarifying the meaning of a
neologism, to take into account the macro context, because it can contain
a “hint”.

Narrow context, in turn, can be divided into syntactic context and
lexical. A syntactic context is a syntactic construction in which a given
word, phrase or (subordinate) sentence is used. A lexical context is a set
of specific lexical units, words or set expressions in which this unit
occurs. Taking into account the syntactic context will allow the
translator to find out whether a neologism belongs to one of the parts of
the language, but when finding out the meaning of a neologism, it is
decisive to take into account the lexical context.

b) analysis of the structure of a neologism to clarify the meaning of
a neologism

New words, as a rule, arise on the basis of words and morphemes
already existing in the language. Analysis of these words and

95



morphemes can greatly help the translator in clarifying the meaning of a
neologism. For this, it is necessary to know well the means of word
formation in the English language, such as:

- giving an already existing word another meaning

- word formation

One of the oldest, widespread means of word formation in the
English language has word formation, which has not lost its activity
until now: more than one third of all new formations in the modern
English language are compound words.

The process of word formation is the union of two bases, as a rule,
homonymous word forms. Since the norms of the English language
allow the combination of words that have the same lexical-grammatical
characteristics as the bases in word formation, determining in which
cases the translator is dealing with a complex word-neologism, and in
which — with a word combination, is a very difficult matter.

- formation of forms by analogy with those already existing in the
language by means of addition to them various productive affixes

- conversion

Conversion is the functional transition of a word from one part of
speech to another, that is, the use of the same word as different parts of
speech. However, some scientists (A.l. Smirnytskyi, V.N. Yartseva)
consider conversion to be an act of word formation, when the words that
are formed are homonymous to their bases, but differ from them in
paradigms.

- borrowings from other languages

- reverse derivation

Reverse derivation is the process of forming verbs by shortening the
suffix from correlative nouns.

- fusion

Fusion is the union of either a truncated root of one word with a
whole word, or the union of two truncated roots.

- abbreviation.
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c) analysis of neologisms creation in the sphere of the Internet and
computer technologies for clarification of their meanings

“Internetization” and the development of computer technologies is
accompanied by a real explosion of innovations related to information
technology. Thus, among the neologisms of 2000-2020, they make up
more than a third of all innovations. The majority of such innovations
are fixed at the same time in several spheres of material and spiritual life
in connection with their computerization, informationalization. The
analysis of “infoneologisms” gives, first of all, the opportunity to
understand some trends in the development of the word-formative and
lexical-semantic system of the language. The affix cyber- (part of the
word cybernetics) until the end of the 80s of the 20th century functioned
in the English language as part of a small number of words, mostly of a
highly specialized nature. “Cyberneologisms” rushed into the English
language in the 90s in connection with the role that the international
informational computer network “Internet” began to play. Currently, the
number of “cyberneologisms” cannot be accurately counted. The British
linguist M. Quinion calls the explosion of such neologisms
“cyberplague”. The element cyber- along with the general meaning
“related to computer technology” is increasingly used in in a narrower
sense 'related to the Internet, carried out through the international
information computer network'. It is on the basis of the element cyber-
that the verb cyberize was recently created, which introduces the concept
of “kibepnesyBaru’ with its various shades (to computerize, to actively
use the Internet).

Suffixes also began to be considered at first parts of the addresses of
Internet organizations (.com, .net), and later such elements as dot-com,
dot-net, as well as approved new names (addresses) of Internet
organizations, for example, dot-biz, dot -info, dot-name, dot-pro. The
emergence of new “affixes” is connected with the need to “unload” the
Internet, to create conditions for a faster search for the necessary
information: at the end of 2000, 20 million Internet sites had the “dot-
com” element in their addresses. If we really consider conventional signs
of Internet addresses as new word-forming elements, then their number
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will be quite significant, since new differentiating signs will continue to
be approved. One well-known computer company, for example,
submitted a request for 118 “suffixes”; among them such elements as
dot-sex, dot-sucks, dot-shop.

Let’s note that in connection with the emergence (next to dot-com)
of new addresses of Internet organizations (dot-biz, dot-info, dot-name,
dot-pro), only their first part (dot) increasingly begins to perform the
function of affixes (both suffixes and prefixes). At the same time, the dot
element is only a graphic designation of a dot, so it can be said that the
concept of affix in connection with the information revolution can also
be transformed into a virtual concept.

The International Electrotechnical Commission (IEC) also proposes
to introduce new, purely “computer” prefixes kibi-, mebi-, gibi-, tebi-.
This is due to the fact that in connection with the “binary” nature of
calculations, memory size, disk capacity, etc were measured not by the
number “1000”, but by “1024”. Until now, experts in the field of
computer technology to denote the number “1024” used standard the
metric prefix for “1000” is kilo-. However, it is believed that a certain
misunderstanding, which arises as a result of the two meanings of the
prefix kilo-, becomes a problem. That is why the number “1024” will be
prefixed with kibi-, for example, kibibites. The prefixes mebi-, gibi-,
tebi- will replace, respectively, the prefixes mega-, giga-, tera-. New
prefixes are formed by using the first two letters of the “old” prefixes
plus the element bi (short for binary). A number of lexical units not only
became attached to information technology, but also turned into real
centers of word and phrase formation. This primarily concerns the word
electronic, which, in addition to the general meanings of ‘electronic,
computerized, related to computer technology', is increasingly used in
the sense of 'that which is carried out through the Internet computer
network'. In this sense, this word often functions in an abbreviated form
(E). The element e- is even considered a new prefix. Recently, the base
for a number of lexical and phraseological neologisms has become the
dot-com neologism, which denotes a firm, a company that carries out its
activities through the Internet. Among the key Internet units — centers
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that attract numerous elements of the word-forming, phraseological and
lexical-semantic paradigm — it is necessary to note several words that are
actually semantic neologisms, born in the world of computer and other
modern technology. Thus, since the 80s of the XX century, the word
digital began to be used in the sense of ‘connected with computers,
computerized’, and numerous innovations of the last decade are
associated with them: digitalia, digitalisation (digitalization), digiteer,
digithead, digitocrat, digirati, digitopia, digital video, digital audio tape,
digital videodisk, digital terrorism, digital media. Recently, the word
digital has acquired more of one, more specialized meaning 'related to a
computer network Internet'; this meaning is realized in a whole range of
phrases. Numerous word combinations with the lexeme virtual have
been spread in the modern language. The phrase virtual reality served as
a model for such neologisms; it was formed at the end of the 80s to
denote “BipryanpHoi peanbHocTi” — @ hypothetical world of images,
pictures, situations created with the help of computer graphics and
special programs, that is, this phraseological neologism became a
synonym for the word cyberspace, which appeared in 1984. The word
virtual acquires the meaning 'created with the help of computer systems,
connected to the Internet computer network'.

At the first sight, on the example of a semantic neologism virtual,
reinterpretation is observed, which in fact can be considered antonymic
(cf. “actual” — “hypothetical, unreal”), that is, as a result of the
information revolution, the phenomenon of enantiosemy — intra-word
antonymy — also arises. The new meaning seems to emphasize that it is
“cyberspace”, the world of the Internet, that is becoming the “real”
world for more and more people; functionally important one in modern
communication conditions. On the other hand, one should also take into
account the etymological meaning of the word virtual — a borrowing
from the Latin language (lat. virtualis 'possible’), the fact that the
etymological inner-conceptual content has been preserved in cognate
words of Roman languages. For example, French virtuel, Spanish
virtual, Italian virtuale have the meaning 'potential, possible’, so it is
possible to establish a certain logical connection between pre-cybernetic
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and cybernetic semantics, i.e. even if it is assumed that there was a
reinterpretation of the given word in the English language, it does not
seem so “opposite” from the point of view of etymology.

The word virtual increasingly acts as an almost complete equivalent
of the element cyber-. Taking into account the fact that in a fairly wide
range of contexts related to cyberspace, a number of linguistic units act
as almost complete equivalents, the widespread phenomenon of
synonymy among “Internet innovations” becomes quite understandable,
for example: cybercash — E-cash — electronic cash — digital cash; cyber-
commuter — telecommuter: cybermall -E-mall — digital mall;
cybershopping — electronic shopping — Internet shopping; cybercolledge
— virtual colledge; cybercommerce — e-commerce — e-trade — Internet
commerce.

The very word Internet has also become the base for a whole series
of neologisms, especially phraseological ones (Internet appliance,
Internet host, Internet cafe). The accelerated rate of development of the
“Internet world” led, for example, to the emergence of the concepts of
Internet time (Net time), Internet year (Internet year). The concept of an
Internet year arose by analogy with the concept of a dog's age (one dog
year is equal to seven human years). Internet “gurus” believe that an
Internet year is equal to three ordinary months. The word Internet also
served as a model for such widespread innovations as intranet, extranet,
evernet. It should also be noted that the innovation outernet arose to
denote traditional pre-Internet media — press, literature, television, etc.

The shortened version of the word Internet — the Net became the
basis for many neologisms, for example: netangst, nethead, netiquette,
netizen, net-fever, netmyth, netsavvy, netsurfing, netsploitation. In this
connection, we note the concentration of neologisms around the name of
the international information computer network Internet. There are, for
example, a number of expressively colored words and phrases that draw
an analogy between the Internet and a high-speed highway,
superhighway, etc.. I-Bann, Info-bahn, Info Highway, I-Way,
Information superhighway, electronic superhighway, e-Bahn.
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So we see that every year, with every new phase of technological
development the language also develops, new and new neologisms, new
word-formations are formed elements that are necessary for an adequate
reflection of the new technological reality.

d) ways of translating neologisms in the field of computer
technologies and the Internet by means of the Ukrainian language

In the process of interlingual communication, a number of techniques
of rendering neologisms were developed:

e transcription, transliteration

These are the so-called quasi-translatable methods of rendering
neologisms. They were named so because when using these methods,
the act of translation is bypassed and replaced by the act of borrowing
the sound (in transcription) or graphic (in transliteration) form of the
word along with the meaning from the Source Language to the Target
Language. However, the untranslatability of this technique is, in fact,
only pretended: in fact, borrowing here is carried out precisely for the
sake of translation, as a necessary prerequisite for its implementation. A
borrowed word becomes a fact of Target Language and already in this
capacity acts as an equivalent of a foreign word that is outwardly
identical to it. As a matter of fact, this way is one of the oldest and most
widespread at the stage of natural (pre-written) language interaction,
however, it continues to play a significant role even now. But nowadays,
the use of this technique is connected with a number of restrictions
(language policy, stylistic norms, traditions of various sociolinguistic
groups, etc.).

The method of transliteration consists in using Ukrainian letters to
convey the letters of an English word, for example, put — Ukrainian.
'mym’, (option), Nikkei — Ukrainian 'Hikkeit', (index of securities rates on
the Tokyo Stock Exchange), etc. Transliteration was widely used by
translators until the end of the 19th century. For this, the translator did
not have to know the pronunciation of the English word, he could use
visual perception.
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Much more widespread in modern translation practice is the method
of transcription, which consists in rendering not the orthographic form of
the word, but the phonetic one. Due to significant differences in the
phonetic systems of the Ukrainian and English languages, such a
rendering is always somewhat conditional and reproduces only the
similarity of the English sound. In general, the translator should always
keep in mind that when using the transcription method, there is always
an element of transliteration.

The elements of transliteration during transcription are found in the
following:

- transliteration of unpronounceable sounds

- transliteration of reduced vowels

- rendering of doubled consonants

-if there are several pronunciation options, choose the option
closest to the graphic.

e calque (loan translation)

Among the proper means of translation, calque is a separate branch,
which occupies an intermediate position between fully translatable and
untranslatable means of rendering neologisms. The “untranslatability’ of
calque is manifested in the preservation of an unchanged internal form.
Calgue assumes the existence of two-way cross-linguistic
correspondences between elementary lexical units, which are used as
‘building material’ to reproduce the internal form of a borrowed or
translated word.

Calque (loan translation) as a method of creating an equivalent is
similar to a literal translation — the equivalent of the whole is created by
simply adding the equivalents of its components. Therefore, only
neologisms of a complex word can be calqued. For example, the word
multicurrency is composed of multi and currency, both of which can be
translated separately as ‘6acamo’ and ‘sarroma’, when put together we
get ‘OaraToBammotHuii’ (e.g. credit). The advantage of using calque is the
brevity and simplicity of the word obtained using the equivalent and its
unambiguous correlation with the original word, which reaches full
reversibility of correspondence. Although calque paper equivalents
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“suffer” from literalism, brevity and their potential terminology makes
them quite attractive for use in newspaper-journalistic and social-
scientific works.

e descriptive equivalents

Descriptive equivalents refer to non-calque means of rendering
neologisms and fundamentally differ from calque in that in descriptive
means of neologisms rendering the invariant of translation is the
meaning of the foreign language unit regardless of the nature of its
connection with the external structure of the word, while in calque the
invariant of translation is the form units of the Source Language (though
not sound or graphic, as in transcription or transliteration, but lexical or
lexical-morphological), the content side remains, as if it were outside.

e calque descriptive equivalent

In other words, descriptive translation consists in conveying the
meaning of an English word with the help of a more or less common
explanation. This tool can be applied both to explain the meaning in the
dictionary and when translating neologisms in a specific text.

Descriptive translation is carried out by various means. First,
essential elements seem to be explained by the translated word. The
explanatory translation is closer to interpretation of the word, but it still
remains a translation.

Secondly, the reception of a descriptive translation can be carried
out by a substitute means. Substitutional translation is a method of
rendering a neologism, in which a word (or word combination) already
existing in the target language is used as its equivalent, which is not a
neologism in it, but has much common with the original word. In the
ideal case, semantic congruence can be achieved here, i.e. the
coincidence of denotative meanings (with inevitable differences in some
connotative meanings).

Coincidence of meanings is a relatively rare case. Much more often
a semantic transformation takes place when substituting, i.e. a word of
the source language is rendered by a word of the target language, the
meaning of which differs in its scope or content. Such a transformation
can be either concentric or eliminated. In the first case, the meaning
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narrows and expands when the word of the source language is replaced
by the target language-equivalent. In the second case, there is an
incomplete coincidence of the meanings of the correlating pair of words
in terms of content.

Equivalents with an eliminated meaning are found among substitute
equivalents quite often, and this is natural, since the substitution
technique is used precisely when there are no congruent pairs of lexical
equivalents in the compared languages. E.g. exchange rate — ‘xypc
00MIHY " (00CNiBHO — ‘piseHb 0OMIHY ).

e) problems of the adequacy of the translation of neologisms in the
field of economics, computer technologies and the Internet

Speaking about the problems of translation adequacy, first of all, the
purpose and object of translation should be defined. The purpose of
translation is how to best familiarize a reader or listener who is not fluent
in a foreign language with a certain text or the content of oral speech.

Ya.l. Retzker gave the following definition of translation:
“Translation is an exact reproduction of the original by means of another
language preserving the unity of content and style. In this way,
translation differs from retelling, in which you can convey the content of
a foreign language original text, omitting secondary details and not
following the style of the original. The unity of content and style is
reproduced in the translation on a different linguistic basis and will
therefore be a new unity that is unique only to the language of
translation”.

The object of translation is a specific original text, based on which
another translation text in another language is created. When translating,
it is necessary to understand the meaning of the source text and to
express the same meaning, or rather a system of meanings, by means of
another language. At the same time, semantic losses are inevitable. It is
necessary to ensure that these losses are minimal, that is, to ensure the
maximum level of equivalence between the original text and the
translated text.

104



So now we can define the concept of adequate translation. Adequate
translation is a translation that provides the pragmatic tasks of the
translation act at the maximum level of equivalence possible to achieve
this goal, without allowing violations of the norms and usages of the
target language, observing the genre and stylistic requirements for texts
of a given type and the conventional norm of translation. In free use, an
adequate translation is a correct translation.

In the theory and practice of translation, the following basic concepts
are used: equivalence, adequacy and identity. Broadly equivalent is
understood as something of equal value, equivalent to something,
adequacy — as something sufficiently equal, and identity — as something
that completely matches, is similar to something. The less categorical
nature of the concept of equivalence has given it advantages and greater
use in modern translation studies. Although, of course, the concepts of
adequacy, identity, completeness and even analogy remain in the same
semantic field as the term equivalence, and sometimes they duplicate
each other.

That is, when we talk about adequacy, we mean the equivalence and
identity of the translation with respect to the original, because the border
between them almost does not exist. Given that the concept of
equivalence has become the most widespread, we will consider it in
more detail as equal to the concept of adequacy.

It can be argued in advance that any translation will not be
absolutely identical to the original text. The equivalence of the
translation with respect to the original is always a relative concept. But
the level of relativity also varies. The degree of approximation to the
original depends on many factors: the skill of the translator, the
peculiarities of languages and cultures, the time of writing the original
and the translation, the nature of the translated texts, etc.

The equivalence in translation theory should be understood as the
preservation of relative equivalence of content, meaning, semantic,
stylistic and functional and communicative information containing the
original and the translation. It should be noted that the equivalence of the
original and the translation is, first of all, a common understanding of the
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information contained in the text, including that which affects not only
the mind, but also the feelings of the recipient. We have not accidentally
mentioned the information contained in the text, because the neologisms
that we use and translate are found in a certain environment, that is, in
the text and context, which directly affects the semantic nuances of the
neologism, and therefore its translation equivalent. That is, when talking
about the equivalence and adequacy of the translation of a neologism,
we are also talking about the equivalence and adequacy of the text in
which it was used.

It is known that translation is done in two forms, oral and written.
Level equivalence and adequacy of oral and written translated texts
varies significantly. First, let's consider the field of oral translation,
which is usually divided into consecutive (paragraph-phrase inclusive)
and synchronous. The most difficult to achieve equivalence is
simultaneous translation. The very essence of this type of translation
does not allow to achieve a high level of equivalence. After all, during
simultaneous translation, the target language is born almost
simultaneously with the reception of an oral message in the original
language. It is the time factor that affects the reduction of the level of
equivalence. The synchronist is late in rendering the meaning compared
to the original language; the so-called “in-phase” occurs, that is, a phase
shift. On the other hand, the translator is obliged to finish the translation
in the same time period as orator. When translating neologisms used in
the original, the task is complicated by the fact that even a professional
translator may not know the meaning of one or another neologism, so he
may assume the meaning of the neologism or omit it altogether. This, of
course, is also an important factor that affects the level of equivalence.
The inevitability of a phase shift and a time limiter forces the translator
to look for opportunities for linear (horizontal) syntactic transformations,
for verbal compression of the rendered information and reduction of
semantic redundancy, if it is present in the speaker's message. By
syntactic transformations, we understand, for example, the use of a word
instead of a phraseological unit or verb inflection, a word that already
exists in the target language, but has a narrower or broader meaning,
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instead of a neologism. All this allows you to get the necessary reserve
of time for translation.

Another type of interpretation is a consecutive one, which is done
phrase by phrase or in detail. However, in all these types of oral
translation, there is an incompleteness of equivalence similar to the
actual simultaneous translation.

Regarding the equivalence of a written translation, it should be
remembered, first of all, that unlike an oral translation, a written
translation is made with constant reference to the original. If the
translator is not very limited in time, he can use auxiliary means: various
dictionaries, reference books, encyclopedias, etc. That is, he will
definitely find out the meaning of the neologism and will use all possible
means to preserve the meaning during translation. It is limited only by
the obligation to translate a foreign language text with the greatest
information accuracy. Written translation of the listed types of texts
requires a high level of equivalence, accuracy, sometimes even
literalism, accurate rendering of the meanings of linguistic units, because
usually these are important documents or public statements, etc.

Therefore, the equivalence or adequacy of the translation of
neologisms is a relative and theoretical concept, and, in fact, everything
depends on the translator, his skills, knowledge in the field in which he
works, and his conscience.

4. Translation of English computer technology terms

Computer vocabulary is used not only by computer scientists, but
also people who have absolutely nothing to do with computers and as a
phenomenon rather quickly flows into the life of modern society. “The
process of acquiring a new vocabulary, most of which are local English
words, gave rise first to borrowings, and then to the terms of a new
subculture. And words understood by the majority, such as “rwo3ep”,
“Binmn”, are more popular than their literary equivalents “xopuctyBau”,
“oneparriitna cucrema Windows”. Computer terminology should become
the object of attention of scientists — linguists, translation specialists,
since, as can be seen from other branches of science, special vocabulary
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sometimes penetrates into the literary language and is fixed in it for
many years.

When studying the computer terminological system, you should

also pay attention to the following number of features:

1) The process of computer vocabulary analysis is complicated by
the variety and ambiguity of terminology (professionalisms,
jargonisms, argotisms, slangisms).

2) Computer terminology is subordinated to the laws of the
Ukrainian language in its functioning and vocabulary. In
particular, the most common word formation methods in
computer vocabulary are affixal, affixless, and lexical-semantic.

3) Computer vocabulary is characterized by the use of language
games and language tools expressions.

4) The reasons for borrowing from the English language are due to
the development of computer technologies in English-speaking
countries, namely in the USA.

5) There are several ways of computer terminology translation.

Transcoding, when the sound and/or graphic form of the word of

the source language is rendered by means of the alphabet of the target
language. The transcoding of terms occurs in translation in those cases
when the culture and, in particular, the science of the country of the
language of translation lacks a corresponding concept and a
corresponding translation equivalent, and the translator cannot choose a
word or words in the translation language that would adequately convey
the meaning of the concept and meet the requirements for term
formation. Transcoding of terms occurs especially often in cases where
the term in the translation language consists of international term
elements of Latin or ancient Greek origin. Transcoding is divided into
four subtypes:

- Transliteration: e.g. commutator — xomymamop, processor —
npoyecop, operator — onepamop, Monitor — MOHIMOp, printer —
npunmep, indicator — inouxkamop, buffer — éygep; portal —
nopman, server — cepeep, laser— nazep; multimedia -—
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mynomumeoisn; decoder — Oexoodep; port — nopm, plotter —
njiomep, scanner — CKaHep.

It is necessary to note some peculiarities in the translation of these
words-terms, namely: 1) the doubling of consonants between vowels is
not rendered, as, for example, in the word komymamop; 2) the letter r at
the end is usually rendered, and regardless of whether it is pronounced in
the source word, for example, monimop.

- Transcribing: e.g. tuner — miwonep, browser — bpayszep, site —
caum, provider — npoeatioep, cluster — xknacmep; display —
oucniiell, user — r03ep, driver — opaitieep, cartridge — Kapmpuoic;
computer — komn romep.

This way of translation is characterized by such a feature in
Ukrainian translation as the rendering of the letter r in any case, for
example, driver — opaiisep. Mixed transcoding: e.g. on-line — own-natin;
interface — inmepdhetic; organizer — opeanatizep, device — desaiic; chat —
yam, chipset — uincem, adaptor — aoanmop,; chorus — xopyc.

- Adapted transcoding: e.g. profile — npogine, matrix — mampuysi,
domain — domen, command — komanoa,; card — kapma, menu —
MeHIo, viewer — 8 108ep.

This way of translation is characterized by the following features:

1) the use of softening at the end of the word in the Ukrainian language,
which is absent in the English word, for example, mooynw (@ module);
2) the presence of a genitive ending in the target language, for example,
mooudpixayisn (-i) (a modification); 3) doubling of consonants between
vowels is not rendered in the Ukrainian language.

- Calque (loan translation)

Calque (loan translation) is the translation of lexical units of the
original by replacing their constituent parts — morphemes or words —
with their lexical equivalents in the target language. Calque (loan
translation) as a translation technique is more often used in the
translation of complex words (terms). It can also be applied to only one
of the components of a compound word (term). Quite often calques
(loan translations) are used in translation for those complex terms
formed with the help of common words.
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In some cases, the use of calque method is accompanied by a
sequences change of calqued elements. Often in the process of
translation, transcription and calque are used simultaneously. E.g.
control panel — nanenv ynpaeninms, matrix printer — mampudnuil
npunmep, hot keys — eapsiui knonku, file system — ¢patinosa cucmema,
data warehouse — ingopmauitine cxosuwe; artificial neutral network —
WmMy4Ha HeumpoHHA mepedxca, composite key — KOMNO3UMHUL KIHOY,
computer network — xomn tomepna mepedca; mailbox — nowmosa
CKpUuHsi, errvor checking — KOHmMpob NOMUIOK, ¥ing network — Kinvyesa
mepedica, network neighborhood — mepeoicese omouenns.

- Descriptive translation

Descriptive translation — a word is replaced in the translation
language by a word combination that adequately conveys the meaning
of the word. When applying descriptive translation, it is important to
make sure that there is no translation counterpart in the translation
language (it is clear that the translation dictionaries could not yet record
it, but it can be recorded, in particular, in already translated literature), so
as not to create terminological doublets in the translation language.

In order to apply correctly this method of translation, it is necessary
to know the subject area of the translated text well in order to reveal
correctly the meaning of the concept indicated by the term. E.g. burning —
3anuc KoMNnakmoucka, capture, cross fade — nnasnutl nepexio 6i0
00H020 38YK08020 (hpazmenma abo eideoknina 00 iHuio2o, deluxe —
PO3UUpeHa 8epcCisi NpocpamMHo20 nakKemd, sKaA 6KIYAE 000AMKOSI
npocpamu U MOJACIUBOCMI; freeware — Oe3KOUImMoBHe NpocpaMHe
3abe3neuenHs,; software — npoepamue 3abe3neuernns, log — mexkcmoauii
Qaiin 36imy, 6 aAxuil 3anucyrome yci O0ii, AKI BUKOHYE npocpama, i ix
pe3yiomamu;  shareware —  YMOBHOOE3KOWMOBHEe — NPOSPAMHE
3a6€3n€‘{€HH}Z, 3 AKUM MOIMCHA npayroeamu npomicom NneeHoco Hacy,
wizard — inmepaxmusenutl incmpymenm OJisi NOKPOKOBO2O SUKOHAHMHS
Pi3HUX onepayill, protocol — memoo nepedayi OaHuXx.

- Equivalent translation

Equivalent translation — the meaning of an English word fully
corresponds to the meaning of one Ukrainian word. This type of
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translation is quite common when translating English computer terms,
although there are not too many corresponding words in this field in the
Ukrainian language. E.g. keyboard — xnasiamypa,; memory — nam smo,
message — nosidomnenHs;, mode — pedcum; mouse — MAHINYAAMOop,
notepad — zanucna knuowcka,; pitch — pisens, sucoma, screen — ekpam;
desktop — pobouuii cmin; network — mepedsica;, bar — nawnenw, drive —
OUCK0B00; error — nomunxa, lock — 61okyeamnus.

ASSIGNMENTS FOR SELF-CONTROL

1. Speak on the translation of internationalisms.

2. What is “a neologism”? Discuss the translation of neologisms.

3. Analyze the structure of a neologism.

4. Give analysis of neologisms creation in the sphere of the Internet
and computer technologies.

5. Name the ways of translating neologisms in the field of computer
technologies and the Internet by means of the Ukrainian
language.

6. State the problems of the adequacy of the translation of
neologisms in the field of economics, computer technologies and
the Internet.

7. Speak on the translation of English computer technology terms.
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Lecture 7
POLITICALLY CORRECT VOCABULARY
IN TRANSLATION AND PRAGMATICS OF SCIENTIFIC
AND TECHNICAL TEXTS TRANSLATION

1. Politically correct vocabulary in translation
2. Pragmatic aspect of translation
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1. Politically correct vocabulary in translation

Politically correct lexical items originated as euphemisms that had a
purpose to avoid using words that emphasize certain cases of inequality
among people, such as racial, gender inequality, physical or mental
disabilities. Among the politically correct terms, the following groups of
lexical units can be distinguished:

1)

2)

3)

4)

units to indicate race and nationality, for example African
American “agpo-amepuxanyi” — 10 denote American Negroes,
indigenous peoples “nepsicue nacenenns” — to denote American
Indians, Inuit — to denote “ecximocis’;

units to denote gender units, such as attempts to create
substitutes for the word woman, which are not derived from man
— womyn, wimmin, wimyn, wofem, womban, womon;

units that denote physical or mental qualities of a person — for
example, synonyms to denote an overweight person: e.g. large-
than-average person, a person of size, a person of substance, a
person with an alternative body image, a horizontally challenged
person, differently sized person; synonyms used to denote elderly
people: e.g. chronologically gifted, experientally enchanced,
longer-living, mature; celebrally challenged — to avoid the word
stupid, emotionally different — to avoid the word crazy [1, p. 20].
gender-neutral lexical wunits, mainly for designation of
professions, where neutralized morphemes for gender designation
fire fighter instead of fireman, actron instead of actor, actress,
waitron instead of waiter, waitress, chairperson instead of
chairman, chairwoman; there are also attempts to create gender-
neutral pronouns co (he, she), cos (his, her), coself (himself,
herself);
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5) units, which are used to denote non-prestigious professions that
emphasize their importance for society — sanitation engineer
(garbage collector), environmental hygienist (janitor).

6) units for marking animals and plants animal companion (pet),
botanical companion, floral companion (plant, bouquet), canine-
American (American dog, by analogy with African American).

Some of these lexical units have become fixed in the language
(African American, indigenous peoples, fire fighter, chairperson). Such
lexical items are created from components that traditionally exist in the
language, which makes them easier to understand. Others, artificially
created, which did not exist in the language before, could not replace the
usual words at the present stage of language development (womyn,
wimmin, wimyn, wofem, womban, womon, co, cos). These units are
diverse in structure — word combinations with different number of
components — from multi-component (a person with an alternative body
image) to two-component (floral companion), rarely complex words
(large-than-average person, longer-living).

Lexical units that denote the physical or mental qualities of a person
are the closest to euphemisms, for example, celebratedly challenged
(stupid), emotionally different (crazy). In other cases, we have attempts
to rethink the usual ideas about man and the world, for example, animal
companion (pet), botanical companion, floral companion (plant,
bouquet), canine-American (American dog), human animal / non-human
animal emphasize the equality of man and other living beings.

Such lexical units, which only conditionally can be named
politically correct, as they reflect such a system of values, which denies
the traditional. Among such lexical units, which have already become
used in the language, there is, for example, the dead white male canon
(sometimes abbreviated as the canon) — canonical scientific,
philosophical, literary and artistic works (created almost exclusively by
men of the white race), which are traditionally considered outstanding
and which became the basis of the Western patriarchal civilization and,
accordingly, the basis of the education system aimed at maintaining
iIdeas about the inferiority of other cultures (capitalistic patriarchal
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hegemonic discourse). A less common abbreviation derived from the
dead white male canon — DWEMs (dead white European males) — the
most famous representatives of the Western European patriarchal
civilization, who are traditionally considered outstanding. This culture is
characterized by Eurocentrism, the belief that it is the most developed
and should dominate the world (dominant culture). It is characterized by
a tendency to aggressiveness, selfishness, a consumerist attitude towards
the surrounding world and other living beings (Euro American
worldview), a desire to oppress representatives of the opposite sex, other
races and species (ego-testicle worldview). The phenomena of inequality
are observed both in family and social relations, as well as in attitudes
towards the surrounding world.

Examples of lexical units denoting family relationships,
emphasizing the oppressed position of a woman in marriage — unpaid
sex worker (wife) — derived from sex worker — (prostitute), unpaid labor
(housework). The oppressed position of women it is also emphasized in
the social sphere, which is reflected in lexical units such as differential
framing, face-ism, the tendency of television to focus the camera on the
face, if a man is filmed, and on the figure, if a woman is filmed.

Lexical units denoting a person's relationship with the surrounding
world, as well can emphasize its barbaric attitude towards other species,
the fact that a person interrupts the life cycles of representatives of other
species and uses their products their life activities in their own interests.
For example, processed animal carcasses (meat), processed tree
carcasses (paper, books), stolen products — from stolen nonhuman
animal products (eggs, milk, honey, wool). The idea that representatives
of other species are only a resource for humans is opposed by
biocentrism, which emphasizes the equality of all species in nature.

A large group of words refers to different types of discrimination, for
example sza sikom — ageism, 3a cmanom 300pos’ss — diseasism, 3a
HAsBHICMIO HAOMIPHOI 6azu — fatism, 3a 306HiwHicmio — lookism, 3a
HAIeJICHICMIO 00 JHCIHOYOI cmami — MmiSOgYny, VAGIEeHHs NpPo NAHIGHe
cmanosuwe 10ounu cepeo inuux éudie — NoON-human animal speciesism
[4, p. 21]. Person’s idea of his dominant position in nature extends even

115



to the fact that he mainly considers the possibility of the existence of
other intelligent life forms similar to him, that is, based on carbon
compounds — hence carbonocentrism.

Linguists and sociologists have repeatedly emphasized the
conventionality of the concept “political correct”, because politically
correct vocabulary does not always arise for political reasons and these
lexical units are often not correct from the point of view of the fact that
they are deliberately provocative, violate the principle of politeness and
tolerance, and, therefore, can be studied within the framework of conflict
discourse. Politically correct lexical units arose as polite euphemisms
that allow avoiding the use of words to indicate physical or mental
deficiencies of a person, discrimination of a person in society. However,
politically correct lexical units have evolved. Some of them give new
names to familiar phenomena and concepts, question traditional
phenomena about a person.

2. Pragmatic aspect of translation

Linguistic analysis of translation provides rich material for solving a
number of fundamental problems that arise in connection with the
pragmatics of language and speech. In the linguistic literature, the
pragmatic aspect is considered from three different points of view. First,
there is the question of conveying the pragmatic meanings of the original
words. Secondly, translation pragmatics is interpreted as the pragmatic
task of a particular translation act. Thirdly, there is a requirement for
pragmatic adaptation of the translation in order to ensure the equality of
the communicative effect in the original and the translation.

The term “pragmatic meaning” is used in modern linguistics quite
ambiguously. As V.N. Komisarov notes, “..from the philosophical
concepts of modern semiotics, linguistics has borrowed, first of all, the
idea of three types of relations that are inherent in to any sign, including
signs of natural languages: semantic, which reflect the relationship
between the sign and the object it denotes, syntactic, which that relate
this sign to other signs of the same system, and pragmatic signs that
determine the relationship between the sign and the persons «who use
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them in the process of speech”. It should be noted that initially these
relations were considered as different plans or aspects of language.
Later, they were considered as types of sign meanings, attributing to
them an ontological character. Thus, we can conclude that a language
sign is denoted by semantic (also called denotative or referential),
syntactic (or intralinguistic), and pragmatic meanings. At the same time
most often a word is understood as a linguistic sign, although, as
V.N. Komisarov notes, ... some authors speak of the same meanings in
the sense of an utterance or linguistic expression”.

But it remains not entirely clear how this classification coexists with
other types of meaning that are allocated in a word, primarily with the
concepts of grammatical and lexical meanings of a word, as well as with
the concept of connotative and denotative meanings. For example,
Barkhudarov L.S. to the number of pragmatic meanings includes the
stylistic characteristic of the word, its register (expressive characteristic)
and the emotional flavor of the word, that is, those components of the
semantics of the word that are usually related to its connotation. Then
Barkhudarov L.S. indicates that ... the pragmatic meaning of a word
includes what is considered its connotation, meaning the additional
associations that the word evokes in speakers of a given language.
Connotation also has an emotionally figurative character, but it is not
part of the meaning of the word”.

And D. Schweitzer in terms of the content of “linguistic
expressions”  distinguishes  denotative, significative, syntactic,
connotative and pragmatic meaning. At the same time, although we are
talking about the content of the statement, the difference between
different types of meanings is revealed in the comparison of different
types of words. In a number of works, the pragmatic aspect of signs
receives an even broader interpretation. Thus, A. Neubert believes that
“... pragmatics includes all stylistics, because it considers all the
problems related to the choice of formatives by the speaker... and the
pragmatics of the original is based on its grammar and semantics, and,
from the second on the other hand, it can be inherent in all speech as a
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whole, even regardless of its content, because the pragmatic goal may
not be the content, but the very fact of speech.”

The situation is much more complicated with the pragmatic aspect
of a coherent text, i.e. the relationship between the speech and the
participants in the communication. These relations are determined not
only by the pragmatic meaning of the signs included in the utterance, but
also the factual side of the information, social status and psychological
characteristics of the communicators. This raises the question of what
aspects of pragmatics should be reproduced in translation. G. Yeager
distinguishes four pragmatic aspects of the text related to the choice of
language means in the process of communication, defining them as
follows: “The first aspect is the decision to create a text in the form of a
judgment, a question, an exhortation or a wish... The second aspect is
determined by the choice of the text content, taking into account the
environment and the nature of the communicators... The third pragmatic
aspect is related to the method of language reproduction, i.e. the choice
of the language on which the text is based... The fourth type is
determined by the selection of specific linguistic means that have their
own intralinguistic meanings, which are included in their content”.

Pragmatic problems often arise in connection with the
implementation of interlingual communication problems of a different
type, which already have an extralinguistic character, because we are
talking about pragmatics of the act of translation itself. And therefore in
this case the term “pragmatics” acquires the meaning “practical goal” or
“practical task™ of some activity. The prerequisite for consideration of
translation in this way is a kind of dual nature, translation as a type of
language activity, when translation reveals a double pragmatic
orientation: “... on the one hand, translation is carried out within the
framework of interlanguage communication, and therefore focuses on
the original... and its pragmatic task is ensuring the maximum closeness
between the original and the translation, on the other hand translation is
an act of speech, pragmatically focused on a specific person and on
environment”. That is why the translator can pursue a goal that is
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independent from the pragmatic task of translation, which may not
influence the process and on the translation results.

As for the purpose of translation, G. Georgi points to various
methods of classifying the purpose of translation, including: 1) sign —
those who use a sign; 2) by content: political, social, ethical, moral,
aesthetic, economic; 3) by source: individual, group, class, national;
4) by time: close, remote; 5) by quality and quantity: timely, socially
necessary. Although one may disagree with the need for such a detailed
classification of the purpose of translation, since the purpose of translation
exists beyond linguistics, and subtypes can be defined indefinitely.
However, the existence of such a category is undeniable, as its impact on
the translation process and the result. In some cases, the purpose of the
translation acts as a “pragmatic supertask” that determines the evaluation
of the results of the translation process. Very often, these results are
evaluated not only according to the correspondence to the original, but
also according to whether the text meets the objectives for which the
translation was made. To determine the degree of this correspondence,
V.N. Komisarov proposed the term “pragmatic value” of the translation
text, insisting that “...based on the pragmatic value of the translation, in
some cases it is possible to recognize as adequate a translation that does
not correspond to the original.”

Thus, the real pragmatics of translation also includes the problem of
the translator's attitude to his or her activity, his or her intentions, which
he or she carries out in the process of translation. This reveals the duality
of the act of translation, as a result of which, along with the orientation
towards the original, the translator may set a goal that has nothing to do
with the tasks that were set in the process of creating the original. A
translator may set a goal of a propagandistic, educational, etc. nature, he
may apply his translation to special conditions of perception or to a
special group, and he may also try to link his relationship to the author
or to the content of the original. To achieve this goal, the translator may
simplify, reduce or change this information, deliberately refusing to
maximize equivalence. The use of interlingual communication for such
purposes is beyond the scope of translation linguistics. However,
although such facts are extra-linguistic in nature, they should be taken
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into account in the linguistic analysis of a translation in order to limit
their impact on the equivalence of translation of pragmatic evaluations
common to all speakers who have a certain linguistic expression.

This approach raises the greatest number of problems. In this case,
the concept is put forward that the pragmatics of a text should be
understood as its communicative effect, i.e. the influence of the text on
the receptor, or the reaction to the content of the text. In this case, there
Is a need for pragmatic adaptation of the translation so that it has the same
effect on the receptor as the same effect on the Receptor as the original.

In the translation literature, the influence of this factor is considered
with regard to the difference of “culture” in translation. In this case, the
term “culture” is considered in the broad sense of phenomena of
ethnographic, historical, and geographical significance. Some authors add
to this term the peculiarity of the world's cultures, while others emphasize
the existence of a “local culture” for understanding the meanings of new
signs.

The combination of ethnolinguistic and sociolinguistic facts plays
an important role in translation. Establishing equivalence in translation
involves taking into account the following differences.

It should also be borne in mind that in any act of communication the
receptor may receive incomplete information. If you want to clarify the
information, the receiver is used to referring to reference books, notes
and footnotes. Moreover, it is natural not to understand foreign customs,
rites and actions in translations that reproduce the culture of another
nation. As Yu. Nida correctly notes, “...differences in culture create
fewer difficulties in translation than they might otherwise, because all
people know that other peoples have their own ideas about life... Perhaps
for some peoples it is the degree of the idea of life, but at modern level
of communication, such deviations are short-lived”

ASSIGNMENTS FOR SELF-CONTROL

1.What is called a politically correct vocabulary? Analyze
politically correct vocabulary in translation.

2. Speak on the pragmatic aspect of translation.
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Lecture 8
GENRE-STYLISTIC PROBLEMS OF SCIENTIFIC
AND TECHNICAL TRANSLATION

1. Genre-stylistic problems of scientific and technical style
2. Sub styles and genres of the scientific and technical style
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9. VYkpalHChbKO-aHITIMCHKUI CIIOBHUK 3arajJbHOHayKOBOI Ta HAyKO-
BO-TE€XHIYHOI1 Jiekcuku / ykian.: B.S. Kapauyn, }O.3. IIpoxyp ; IH-T B,
ocBiti AITH Ykpainu. Kuis : Bua. B. Kapnenko, 2008. 416 c.

10.Popov Ye.F., Balla M.l. Comprehensive Ukrainian-English Dic-
tionary. Kyiv : Chumatskiy Shliakh, 2001. 638 p.

1. Genre-stylistic problems of scientific and technical style

Scientific style is one of the styles that has a strong and versatile
influence on the literary language. The scope of its application is very
wide.

The emergence and development of the scientific style is connected
with the development of various areas of scientific knowledge, various
spheres of human activity. In the early days, the style of scientific
presentation was close to the style of an artistic narrative. The separation
of scientific style from artistic style occurred when scientific
terminology began to be created in the Greek language. Subsequently, it
was replenished from the resources of Latin, and became the international
scientific language of the European Middle Ages. During the
Renaissance, scientists strove for the brevity and accuracy of scientific
description, free from emotional and artistic elements of presentation as
opposed to the abstract and logical representation of nature. However,
the liberation of the scientific style from these elements was gradual. It is
known that the overly “artistic”’ nature of Galileo's presentation annoyed
Kepler, and Descartes found the style of Galileo's scientific proofs
excessively “fictionalized.” In the future, Newton's logical exposition
became a model of scientific language.

Continuous scientific and technical progress introduces a huge
number of terms into common use. Computer, display, ecology,
stratosphere, investor, tranche, solar wind — these and many other terms
have moved from the pages of special publications to everyday life.

The broad and intensive development of the scientific and technical
style led to the formation within its framework of numerous genres, such
as. article, monograph, textbook, patent description, abstract,
documentation, catalog, handbook, specification, instruction,
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advertisement (having signs and journalism). Each genre has its own
individual stylistic features, but they do not violate the unity of the
scientific and technical style, imitating its general features.

The scientific style is characterized by a logical sequence of the
presentation, an ordered system of connections between the parts of the
statement, the authors' desire for accuracy, brevity, and unambiguity
while preserving the richness of the content.

Logic is the presence of meaningful connections between
successive units of the text. Consistency is only a text in which the
conclusions follow from the content, they are not contradictory, the text
is divided into separate meaningful segments that reflect the movement
of thought from the partial to the general or from the general to specific.
Clarity, as a quality of scientific language, implies comprehensibility
and accessibility. According to the degree of accessibility, scientific,
scientific-educational and popular science texts differ in terms of
material and method of its language design. The accuracy of scientific
language presupposes unambiguity of understanding, lack of
discrepancy between the signified and its definition. Therefore, in
scientific texts, as a rule, there are no similar, expressive means; words
are used mainly in their literal sense, the frequency of terms also
contributes to the clarity of the text. The strict accuracy requirements
imposed on the scientific text limit the use of figurative language:
metaphors, epithets, artistic similes, proverbs, etc. Sometimes such
means can penetrate into scientific works, because the scientific style
strives not only for accuracy, but also for persuasiveness and proof.
Sometimes such funds are necessary to implement the requirement of
clarity and comprehensibility of the presentation.

A characteristic feature of the style of scientific works is their
saturation with terms (in particular, international ones). However, one
should not overestimate the degree of this saturation: on average,
terminological vocabulary usually makes up 15-25 percent of the total
vocabulary used in the work. A term is a word or phrase that accurately
and unambiguously names a subject, phenomenon or concept of science
and reveals its meaning. The term carries a large amount of logical
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information. In the explanatory dictionaries, the terms are accompanied
by the “special” mark.

The use of abstract vocabulary plays an important role in the style
of scientific works. The lexicon of the scientific language consists of
three main layers: commonly used words, general scientific words and
terms. In any scientific text, commonly used vocabulary forms the basis
of the presentation.

First of all, words with a generalized and abstract meaning are
selected (being, consciousness, fixes, temperature). With the help of
general scientific words, phenomena and processes in various fields of
science and technology are described (system, question, meaning, mark).
One of the features of the use of general scientific words is their repeated
repetition in a narrow context.

Morphological features of the scientific style — the predominance of
nouns, the wide distribution of abstract nouns (time, phenomena,
change, state), the use of plural nouns that do not have plural forms in
ordinary use (costs, became ...), the use of singular nouns for generalized
concepts (birch, acid), the use almost exclusively of forms of the present
tense in a timeless sense, indicates the permanent nature of the process
(emerges, occurs).

In the field of morphology, there is the use of shorter variants of
forms (which corresponds to the principle of economy of linguistic
means), the objective nature of the presentation, the use of “we” instead
of “I”, the omission of pronouns, the narrowing of the range of personal
verb forms (3rd person), the use of passive participle forms past tense,
reflexive-impersonal, impersonal-predicative forms (it was developed by
us; it can be argued that ...).

Scientific style is dominated by logical, bookish syntax. Typical
complex and complex constructions, narrative sentences, direct word
order. Logical certainty is achieved with the help of subordinating
conjunctions (because, since ...), introductory words (for the first time,
therefore).

To connect parts of the text, special means (words, phrases and
sentences) are used, which indicate the sequence of the development of
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thoughts (at first, then, then, first of all, in advance, etc.), the connection
of previous and subsequent information (as indicated, as already
mentioned, as noted, considered, etc.), to cause-and-effect relationships
(but, therefore, thanks to this, therefore, in connection with the fact that,
as a result of this, etc.), to the transition to a new topic (we will consider
now, let's move on to the consideration, etc.), on the proximity, identity
of objects, circumstances, features (he, the same, such, so, here, here, etc.)

Among simple sentences, a construction with a large number of
dependents is widespread, we string nouns in the form genitive case
Generalization and abstractness of the language of scientific prose are
determined by the specifics of scientific thinking. Science interprets
concepts, expresses an abstract thought, therefore its language is devoid
of concreteness. And in this respect, it is opposed to the language of
fiction. The intellectual character of scientific knowledge determines the
logic of the language of science, which is expressed in the preliminary
thinking of the message, in the monologue character and strict sequence
of presentation. In this respect, the scientific style, like some other book
styles, is opposed to the colloquial language.

The collective nature of modern scientific research determines the
objectivity of the language of science. The role of the author's “I”, he
says, in a scientific presentation, in contrast to, for example, artistic
speech, journalism, conversational style, is quite insignificant. The main
thing is the message itself, its subject, the results of the research or
experiment, presented clearly, clearly, objectively, regardless of the
feelings that the researcher felt during the experiment, in the process of
writing a scientific paper. The feelings and experiences of the author are
taken out in brackets, do not participate in language.

2. Sub-styles and genres of the scientific and technical style

For a more complete consideration of the scientific and technical
style, it is necessary to mention its sub-styles and genres. There are three
varieties (sub-styles) of scientific style: proper scientific sub-style;
scientific and educational sub-style; popular science sub-style. Within
the proper scientific sub-style, such genres as monograph, dissertation,
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report, etc. are distinguished. It brings together scientific literature
written by specialists and intended for specialists. This sub-style is
contrasted with the popular science sub-style. Its function is to
popularize scientific information. Here, the expert author addresses the
reader who is not sufficiently familiar with this science, so the
information is presented in an accessible and often interesting form.

The peculiarity of the popular science sub-style is the combination
of polar stylistic features in it: logic and emotionality, objectivity and
subjectivity, abstractness and concreteness. In contrast to scientific
prose, there are significantly fewer special terms and other properly
scientific tools in popular science literature.

The scientific and educational sub-style combines the features of the
proper scientific sub-style and the popular scientific presentation. From
the actual scientific underpinnings, it is related to terminological,
systematic in the description of scientific information, logicality,
evidentiality; with popular science — accessibility, saturation with
illustrative material. Genres of the scientific and educational sub-style
include: study guide, lecture, seminar report, exam answer, etc. The
following genres of scientific prose can be distinguished: monograph,
journal article, review, textbook (teaching manual), lecture, report,
information message (about what was held at a conference, symposium,
congress), oral presentation (at a conference, symposium, etc.),
dissertation, scientific report. These genres are primary, that is, texts
created by the author for the first time. Secondary texts, i.e. texts
composed on the basis of already existing ones, include: abstract,
author's abstract, synopsis, theses, abstract. During the preparation of
secondary texts, information is collapsed in order to reduce the volume
of the text.

ASSIGNMENTS FOR SELF-CONTROL
1. Discuss genre-stylistic problems of scientific and technical style.
2. Speak on the sub styles and genres of the scientific and technical
style.

126



REFERENCES

OCHOBHA

1. AxrtyanbH1 IpOOJEMHU HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIaay : KOJICK-
tuBHa MoHOrpadisa. Jninponerporcrk : HI'Y, 2007. Bum. 2. 256 c.

2. baxoB [.C. ®opmyBanHs MpodeciitHOi MIKKYJIBTYPHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI MalOYTHIX MepeKiafayiB y BUIIOMY HaBYAJILHOMY 3aKial :
aBToped. auc. ... kaua. nena. Hayk . 13.00.04 / Hai. akazg. BHYTp. cIipas.
Kuis, 2011. 20 c.

3. buk I.C. OcHoBM nepekiany ajsi CTYACHTIB (paKyJIbTETiB MIkKHa-
ponHUX BiMHOCHH : HaB4. moci0. JIeBiB : JIHY imeni IBana ®panka,
2014. 288 c.

4. Jepkau J.LM. AktyanbpHl poOJeMU HAYKOBO-TEXHIYHOTO Mepe-
kiany / HamioHaibHUH TIpHUYHMEA YH-T ; [HCTUTYT €IeKTpOCHEPIeTHKH.
Kadenpa nepexiiamy Ta negaroriunoi ncuxosiorii ; LleHTp ncuxosoriy-
HUX Ta IHHOBAIUMHUX JociikeHb. JloHenpk : HamioHanpHUN ripHAYHA
yH-T, 2007. 257 c.

5. 3opiBuak P.II. ®pazeosioriuHa OAUHULI K TMEPEKIag03HABYA
kareropis. JIpBiB : Bumia mxona. Bua-Bo npu JIbBIBCBKOMY YHIBEp-
cureTi, 1983. 160 c.

6. 3opiBuak P.II. Peanis 1 mepekinan (Ha marepialii aHTJIOMOBHUX
NEepeKyIaaiB yKpaincbkoi mpo3u). JIbBiB : Bunm-Bo npu JIbBiB. yH-TI,
1989. 216 c.

7. Kapaban B.I. [lepekiag aHrmiicbKO1 HAYKOBOI 1 TEXHIYHOI JIITE-
patypu. ' pamatuyHi TpyaHOII, JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta AKAHPOBO-
CTWJIICTUYHI Npo0sieMH : HaBY. 1oci0. Bun. S-te, Bump. Binawuis : Hosa
Knwura, 2018. 656 c.

8. Kapabau B.I., bopucosa O.B., Konomiit b.M., Ky3bpmina K.A
[lonepemxenns iHTepdepeHIii MOBU OpUTiHANY B mepekiaal (BuOpaHi
rpaMaTU4HI Ta JEKCUYHI MPOOJEMHU MEePEKIIaay 3 YKpPaiHChKOI MOBH Ha
aHTJINACHKY) : HaBY. noc10. Binnuus : Hosa kaura, 2003. 208 c.

9. Kapaban B.I.,, Meiic JIxx. Ilepekman 3 ykpaiHCBKOi MOBH Ha
aHriicbky MoBy. Binnwiis : HoBa kaura, 2003. 542 c.

127



10. Knrounuk O. TpyaHomyi HayKOBO-TEXHIYHOIO MepeKaay :
cTarTs 3 HaykoBol kKoHdpepeniii. Kui, 2013. 4 ¢. URL: http://conferen
ces.neasmo.org.ua/node/1408

11. Kosanenko A.f. 3araibHuil Kypc HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEpe-

knaay : miapyynuk. Kuis : [nkoc, 2002. 317 c.

12. Kosranwk C.II. Ilpaktuka mepexnany. (3 IOCBiAy Mepekia-
nada). Kuis : “/{ninpo”, 1968. 275 c.

13. Komnrtinos B.B. Teopis 1 npakTuka mnepekiaay : HaBY. MOCIiO.
KwuiB : FOniBepc, 2002. 280 c.

14. Kopyneup [.LB. Teopis 1 mpakThka nepekiany (acneKTHHIA
NepeKyaa) . MiAPYYHUK. D-T€ BU[., BUIpaB. 1 gonoB. Binuuug : Hosa
Knura, 2017. 448 c.

15. Kopysneus [.LB. Bctyn 1o nepeknago3HaBCTBA @ MIJIPYYHUK.
Bignwnig : Hosa xkuaura, 2008. 512 c.

16. Mampak A.B. Beryn g0 Tteopii mnepexiany : HaBYAJIbHHIA
nocionuk. Kuis : Ilentp yuboBoi mitepatypu, 2009. 304 c.

17. OmixoBa M.C. Teopis 1 mpakThka NEpeKiaay : HaBd. MOCIO.
JIyuek : Bexa. 2000. 170 c.

18. OmnbxoBchka A.C. OcHoBu TIpo(eciiiHOT MaCTepHOCTI Tiepe-
KJlajaya . HaBYAJILHUN IMOCIOHUK JJIi CTYACHTIB BUIIMX HaBYAIbHUX
3aKiaaiB 3a crnerianpHicTio “Tlepexnan” (aHriidickka MOBa). XapKiB :
Bunasuuurso XHY imeni B.H. Kapasina, 2013. 132 c.

19. OcHoBHU mepeksIafo3HABCTBA : HABYAJIBLHUHN MOCIOHUK / 32 pejl.
A.€. Hamiy. YepHnieii : Pyta, 2008. 312 c.

20. OcHoBHm TIepekyaay : Kypc Jekmii : HaBd. noci0. Kuis : Enpra,
Hika-Ilentp, 2005. 280 c.

21. Ilneckau B. Kanbku B yKpaiHCBbKIM TEXHIYHIN TEPMIHOJIOTII.
Bicn. Jlveie. nay. yn-my. I[Ipooremu ykpaincokoi mepminonocii. JIbBIB :
JIpBIB. momitexHika, 2002. Ne 453. C. 183-184.

22. Pubanko I.B., Tkau JLM. Oco0auBOCTI Tepekiany HayKOBUX
TEKCTIB : HaBY. 1oci0. [{ninponerpoBcbk : HMeTAY, 2013. 52 c.

128



JOJATKOBA

1. Ao6abimoBa H.M., binokaminceka B.JI. OcoOauBocCTI niepekiiaay
TEPMIHIB YKPaiHCBKOIO MOBOX. Monooui euenuu. 2015. Ne 2 (17).
C. 126-128.

2. bonpmapens O.B. OcHOBM yKpaiHCBKOTO TEpPMIHO3HABCTBA Ta
nepeKsiaaly HayKOBO-TEXHIYHOI JIITepaTypH : HaBY. MOCIO. JJIst CTY/I. BHILL.
HaBY. 3aKkj1. Harr. TexH. yH-T “Xapk. nomitexH. iH-1”. Xapkis, 2006. 135 c.

3. Bakynenko M.O. Cy4acHi npo0iemMu TEpMIHOJIOTI Ta YKpaiH-
cbkoi HaykoBoi Tepmidorpadii. Kuis : BIIIl KuiBcbkuii yHiBepcHUTET,
2009. 64 c.

4. JCTY 3017:2015. Iadopmamis ta gokymeHTamis. BupaHHus.
OcHoBHi Buau. Tepminu Ta BU3HaueHHs nMoHsTh. Kui, 2016. 38 c.

5. Kopbyt O.I'. [lo mpobiieMu TpyJIHOIIIB MEPEKIaay TEXHIYHUX
TEPMiHIB y CTYACHTIB MammHOOYiBHUX crerianpHocTeld. Advanced
education. 2014. Bum. 1. C. 36-41.

6. Mupam I".O. Ilpodeccus : mepeBomuuk. Kues: Huxka-Llentp
Dnera, 2000. 160 c.

/. Hakoneuna I'.B. YkpaiHCcbka HayKOBO-T€XHIYHA TE€PMIHOJIOTIS.
Ictopis 1 choroaenns. JIbBiB : KansBapis, 1999. 110 c.

8. IlonomapiB O.J. CrumicTka Cy4acHOi YKpaiHChKOI MOBH :
niapy4. 3-T€ BUI., IepepoO. 1 JonoBH. TepHomnib : HaByaibHa KHUTA,
2000. 248 c.

9. Ilycroaposa O.0. OcoOIUBOCTI TEXHIYHOTO MEPEKIIAAY TEKCTIB
HAyYKOBOTO CTHIIO. Dinonoziuni Hayku. 2009. Ne 6. C. 122-124.

10. Cyxenko K.M. Jlekcnuni npo6iemu nepexiany. Kuis : KHY.
2000. 124 c.

11. Osimo Bruno Translation Course. 19 Nov. 2001. URL.: http://
www.logos.it/pls/dictionary/linguistic_resources.traduzione en?lang=en

CJIOBHUKHU TA JOBIIKOBA JIITEPATYPA

1. AHIMCHKO-YKPaiHChKO-aHTJIINCHKUI CIIOBHUK HAYKOBOI MOBH
(bismka Ta crnopimHeHi Hayku). YactuHa | — aHTIIIHCHKO-yKpaiHCHKA.
Binnwnng : Hosa xuura, 2010. 1384 c.

129



2. AHIJIO0-yKpaiHCHKHMI CIIOBHHMK BJIACHUX Ha3B Ta 1MeEH/ YKIaI.
T. Omiiinuk. Tepuonins : [Tinpyunuku Ta nocionuku, 2000. 208 c.

3. AHII0-yKpaiHchkuil ciioBHUK / ckiaB M.I. bamna. KuiB : Bun-Bo
“Ocsita”, 1996. T. 2. 712 c.

4. AHrno-ykpaincekuii (pazeosoriunuii cnoBauk / yknaa. K.T. ba-
paHiieB. 2-re BuA., Bunp. Kuis : T-Bo “3nanns’”, KOO, 2005. 1056 c.

5. benmzap b., boounens C. Ykpaincbka ¢oHorpadivyHa nepenada
AHTPOIIOHIMIB @aHTUYHOI, aHIJIO-, HIMELIbKO- 1 ()paHKOMOBHOI JITEPATYD.
Yxropon : Bun-so “3akapnarts”, 2000. 172 c.

6. CaBpyk M.II. VYkpaiHChbKO-aHTJIHCHKUN HAYKOBO-TEXHIYHUI
cimopuuk = Ukrainian-English Scientific and Engineering Dictionary :
nonaa 120 000 ciiB Ta cnoBocnonydens / HAH Ykpainu, ®i3.-mexaH.
-1 iM. [.B. Kapnenka. Kuis : Hayk. gymka, 2008. 909 c.

7. Tpimyk O.B. CIoBHUK MOMUIKOBOTO CJIOBOBXKHMBAHHS B Cydac-
aux Memia. Kuis : HTYYVY KIII Bug-so “Ilomrexnika’, 2015. 300 c.

8. YKpaiHChKO-aHTJIINCHKHM CIIOBHUK 3arajlbHOHAYKOBOI Ta HayKO-
BO-Te€XHI4HO1 Jiekcuku / yknaf.: B.S. Kapauyn, FO.3. IIpoxyp ; IH-T Buml.
ocBith AITH Ykpainu. Kuis : Bua. B. Kapnenko, 2008. 416 c.

9. Ymxkencrka JI.B. CioBHUK €KOHOMIYHUX TEPMIHIB. Oyxrairep-
cbkuit 00K, Gpinancu. XKutomup : KTV, 2014. 196 c.

10. Alan V. Deardorf Deardorff's Glossary of International Econo-
mics. 21 Dec, 2001. URL: http://www-personal.umich.edu/~alandear/
glossary/

11. Popov Ye.F., Balla M.l. Comprehensive Ukrainian-English Dic-
tionary. Kyiv : Chumatskiy Shliakh, 2001. 638 p.

12. Wells J.C. Longman Pronunciation Dictionary. 2nd ed. Harlow :
Pearson Education Limited, 2000. 869 p.

13. Transliteration des Kyrillischen. Transliteration of Cyrillic.
Lateinische Umschrift. ISO-Transliteration. 22 March, 2002. URL.: http://
kodeks.unibamberg.de/AKSL/Schrift/Transliteration.htm

14. Ukrainian-English Transliteration Table. 22 March, 2002,
URL: http://www.rada.kiev.ua/translit

130


http://www-personal.umich.edu/~alandear/%20glossary/
http://www-personal.umich.edu/~alandear/%20glossary/
http://www.rada.kiev.ua/translit

NOTE SPACE

131




132




133




EJIGKTpOHHe HaB4YaJIbHEC BUJIAHHA

Chuexa JIroooé

OCHOBM ITEPEKJIAITY
HAVKOBO-TEXHIYHOI JITEPATYPU

Slyvka Liubov
FUNDAMENTALS OF TRANSLATION
OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL LITERATURE

JAporoouubKuii 1ep;KaBHUM NeAaroriyHui yHiBepcuTer
imeni IBana ®panka

Pepaxrop
Ipuna HeBmepkuiibka
Texniunuii pegaxkTop

Jlyxenpka Onbra

KopexTop

Aptumko Ipuna

3mano g0 Habopy 04.05.2023 p. dopmar 60x90/16. Tapuitypa Times.
Ym. apyk. apk. 8,375. 3am. 31.

JlporoOuIiskuii Iep>kaBHUM MeAaroriyHui yHiBepcuTeT iMeHi [Bana ®dpanka.
(CBimonTBO PO BHECEHHS CYO’ €KTa BHIABHUYOI CIIPaBH JIO JICPIKABHOTO PEECTPY
BUJIABI[IB, BATOTIBHUKIB Ta PO3MOBCIOKYBaviB BUIaBHU4O1 poaykii JIK Ne 5140
Bix 01.07.2016 p.). 82100, [Iporoduy, By:n. IBana ®panka, 24, k. 31.



